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MְC LְC 

 ņԚn Th§nh. 

 GiӶi th²ch ņֵc Di LӴc c֭i c֙p. 

 

 GiӶi th²ch t§m khu¹n h³nh trҼ֧c bao lҺn 

ņԚn Th§nh. 

 GiӶi th²ch mԊt tiԚn ņԚn Th§nh. 

 GiӶi th²ch Tam Th§nh kĨ h¸a Ҽ֧c trҼ֧c 

ņԚn Th§nh. 

 GiӶi th²ch chֻ Kh². 

 GiӶi th²ch ThӸt ņӺu X¨ dҼ֧i ngai ņֵc 

H֥ Ph§p. 

 GiӶi th²ch l©n m« Ľֵng tr°n quӶ Ľ֗a cӺu. 

 GiӶi th²ch QuӶ C¨n Kh¹n. 

 GiӶi th²ch 28 c©y c֥t r֟ng v¨ m¨u sԂc cֳa 

r֟ng. 

 GiӶi th²ch Thi°n Nh«n v¨ b¹ng sen chung 

quanh ņԚn Th§nh. 

 GiӶi th²ch tӸm diԚm ngay ch²nh giֻa. 

 

 GiӶi th²ch khu¹n diԚm b°n tӶ c· B§t Ti°n. 

 

 GiӶi th²ch khu¹n diԚm b°n hֻu c· ThӸt 

Thánh. 

 GiӶi th²ch Kim Mao HӼu ֫ b֝n cֹa ņԚn 

Thánh. 

 GiӶi th²ch ba v֗ PhԀt tr°n n·c B§t Qu§i 

ņ¨i. 

 GiӶi th²ch hai c§i Ľ¨i thuyԒt ĽӴo. 

 GiӶi th²ch PhԀt T֡ c֭i ngֽa trҼ֧c ņԚn 

Thánh. 

 GiӶi th²ch c©y c֥t phҼ֧n v¨ l§ phҼ֧n. 

 

 GiӶi th²ch ¹ng Thi֓n v¨ ¹ng Ćc. 

 

 GiӶi th²ch c©y c©n c¹ng b³nh ֫ ph²a trҼ֧c. 

 GiӶi th²ch ņֵc Di°u Tr³ Kim MӾu v¨ 

Cֹu V֗ Nֻ PhԀt nҺi B§o Ąn Tַ. 
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 The Holy See. 

 Explaining the Maitreya-Buddha  

Mounting on thetiger. 

 Explaining the eight pattern in front of 

the shield of the Holy See. 

 Explaining the front of the Holy See. 

 Explaining Three Saints signing the peace 

treaty in front of the Holy See. 

 Explaining the word ñGasò. 

 Explaining the Seven-Head Snake under 

the ņֵc H֥ Ph§p throne. 

 Explaining the Unicorn one the globe. 

 Explaining the Hevenly Globe. 

 Explaining 28 dragon pillars and the 

color dragon.  

 Explaining the Holy Eye and lotus 

surrounding the Holy See. 

 Explaining the edging pattern in the 

middle. 

 Explaining the left edging pattern with 

Eight Immortials. 

 Explaining the right edging pattern with 

the Temple. 

 Explaining the Yellow Lion at four doors 

of the Holy See. 

 Explaining three Buddhas on the ridge of 

the Octogonal Divine Palace. 

 Explaining two preaching palaces. 

 Explaining the Founder of Buddhism in 

front of the Holy See. 

 Explaining the oiriflamme pillar and the 

oriflamme. 

 Explaining the Good Genius and Bad 

Genius. 

 Explaining the justice balance. 

 Explaining the HOLY MOTHER DIÊU 

TRÌ and Nine Buddha  at Gratitude 

Temple. 
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GIӵI THĉCH N֤I TĄM Vê 

NGOӳI TĄM ņԓN THĆNH CAO 

ņêI TĄY NINH 

EXPLAINING THE INNER AND 

EXTERNAL MEANING OF THE 

TAY NINH HOLY SEE OF 

CAODAI  

ņԓN THĆNH G֞M Cč 3 ņêI THE HOLY SEE HAS THREE 

PALACES 

1. B§t Qu§i ņ¨i (tҼ֯ng trҼng linh h֟n). 

 

2. Cֻu Tr½ng ņ¨i ( tҼ֯ng trҼng h³nh 

thԜ). 

3. Hi֓p Thi°n ņ¨i (tҼ֯ng trҼng chҺn 

thӺn). 

 Tr֩i th³ c· Nhֽt, Nguy֓t, Tinh. 

 ņӸt th³ c· Thֳy, HoӶ, Phong. 

 NgҼ֩i th³ c· Tinh Kh² ThӺn. 

 

 ņӴo th³ c· Tam Gi§o: PhԀt, Th§nh, 

Tiên. 

- Ba Ľ¨i hi֓p m֥t th¨nh h³nh thԜ m֧i c· 

sֽ kh¹n ngoan v¨ s§ng su֝t ĽҼ֯c. Con ngҼ֩i 

nԒu thiԒu linh h֟n th³ phӶi chԒt, thiԒu chҺn 

thӺn phӶi Ľi°n, thiԒu h³nh thԜ th³ kh¹ng th¨nh 

ngҼ֩i, nhҼ vԀy vԀt bӸt ly t©m. 

- H¹m nay T¸a Th§nh cӸt l¨ thay thԒ h³nh 

thԜ Ch² T¹n tӴi thԒ cho ch¼ng sanh ĽԒn m¨ 

nh³n ThӺy, tֵc l¨ Ch² T¹n ĽԒn ĽԜ cֵu v֧t 

ch¼ng sanh trong th֩i kȢ thֵ ba, theo l֩i tiên 

tri cֳa ņֵc Ch¼a Gi° Su Christ Ľ« n·i: 

"Trong hai ng¨n nŁm th³ c· ch¼a xuΧng 

thΔ nh̯ng Ng¨i ĽΔn nh̯ kΐ trίm Ľi Ľ°m, 

Ng¨i sΒ huyΖn diΜu h̭n ta, nhiΖu ng̯γi k²nh 

mΔn h̭n ta v¨ kh¹ng chΠu ĽΫ m§u nh̯ ta, khi 

Ng¨i ĽΔn c· nhiΖu tiΔng c¸i k°u la inh Υi tr°n 

thinh kh¹ng. ͪy l¨ c̭ b¼t ng¨y nay Ľ· vͻy."  

 

 

1. The Octogonal Palace (to be sumbolic 

for the soul) 

2. The Palace Nine Divine Planes (to be 

symbolic for conformation) 

3. The Palace of Divine Alliance (to be 

sympolic for perisprit body) 

 The Heaven has  the Sun, Moon, Star. 

 Th Earth has Water, Fire, Wind. 

 Human being has a Tinh, Kh², ThӺn 

(Carnal body, Gas or Perisprit, Soul) 

 The Tao has Three Religions: 

Buddhism, the Way of Saint, Taoism.   

-  Three palaces must be in union with a 

conformation to make wisdom and lucidity. 

The human being without a soul must die, 

without perisprit must be crazy, without 

carnal body can not exist. Consequently, all 

things can not be centrifugal. 

- Nowadays, the Holy See has been built 

to deputise for conformation of the 

SUMPREME BEING on the earth, so that all 

living being comes to see the MASTER. That 

means the SUPREME BEING comes to save 

all living beings at third period.  According to 

the prophecy of the Jesus Christ: 

ñWithin two thousand years, the Savior 

will come down the earth but HE will come 

down like a burglar. HE will be more 

mysterious than me, many humans will 

respect more than me and He will not shed 

HIS blood as me, when HE comes, there will 

have much loud whistles on the sky. That is 

the present apparatus in a spiritual sesanceò. 
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Hình Tòa Thánh  

Picture of Holy See 
 

 

GIӵI THĉCH  

ņִC DI LӳC C֬I C֘P  

EXPLAINING THE  

MAITREYA -BUDDHA ON TIGER  

- ņֵc Di LӴc l¨ m֥t v֗ phԀt cӺm quyԚn 

l¨m chֳ H֥i Long Hoa lӺn thֵ ba, Ng¨i ng֟i 

tr°n n·c Hi֓p Thi°n ņ¨i ĽԜ v©ng l֗nh dӴy cֳa 

Ch² T¹n v¨ quan s§t chӸm c¹ng ĽiԜm ņӴo 

ĽҼ֯c Ľem v¨o BӴch Ng֙c Kinh m¨ dֽ h֥i. 

- TҼ֯ng trҼng h³nh Ng¨i c֭i c֙p l¨ kׁ 

ni֓m nԚn ĽӴi ĽӴo khai nŁm B²nh DӺn (1926) 

 

-  The Maiteya-Budda is a Buddha 

holding power as a master of the third H֥i 

Long Hoa. The Buddha sits on the roff of the 

Palace of Divine Alliance to obey the 

SUPREME BEINGôs order and observe to 

examine and grade religious who can join the 

BӴch Ng֙c Kinh (White Palace). 

- The sybol of the Maiteya-Buddha 

mounting on tiger shows the opening 

ceremony on B²nh DӺn (Tiger year-1926). 
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H³nh ņcֵ Di lӴc c i֭ c p֙ 

Piture of the Maiteya-Buddha on tiger 
 

 

GIӵI THĉCH TĆM KHUĎN HČNH 

TRһ֦C BAO LҹN ņԓN THĆNH 

EXPLAINING THE EIGHT 

PATTERN IN FRONT OF THE 

SHIELD OF THE HOLY SEE  

1. Vua HӴ V» Tr֗ Thֳy: L¼c ng¨i chŁn 

d©n Ľ֝c sֵc d©n khai th§c s¹ng LҼҺng v¨ 

s¹ng D֗ cho d©n kh֛i b֗ lֱt ngԀp. 

1. HӴ V» king controling flood: He 

reared people and urged to exploit LҼҺng and 

D֗ rivers in preventing flood. 

 

2. Vua Nghi°u TӺm HiԚn: L¼c Ng¨i Ľi 

vu sҺn gԊp ¹ng ThuӸn Ľang c¨y voi, chim 

lҼ֯m c֛ th³ Ng¨i biԒt ¹ng n¨y l¨ ngҼ֩i hiԚn 

nên ng¨i rҼ֧c vԚ m¨ nhҼ֩ng ng¹i v¨ gӶ con. 

 

2. Nghiêu king seeking gentle man: 

when He admired rivers and mountains, 

ThuӸn was ploughing with a elephant, birds 

were picking the grass up, then He knew the 

gentle man, so He invited him and ceded His 

throne and also gave him His daughter in 

marriage. 
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3. ToӴi Nh©n Hֻu S¨o: L¨ hai v֗ t֡ 

c¹ng ngh֓ ĽӺu ti°n. ņֵc Hֻu S¨o dӴy d©n cӸt 

nh¨ l¨m t֡. ņֵc ToӴi Nh©n t³m c§ch l¨m m¨ 

dӴy d©n nӸu nҼ֧ng v¨ tӴo c§c Ľ֟ kim kh². 

3. ToӴi Nh©n, Hֻu S¨o: They are two 

the first progenitors of technology. Mr. Hֻu 

Sào taught people in building house and 

making nest. Mr. ToӴi Nh©n researched the 

ways to cook and make metallic tools for 

people. 

 

4. PhӴm L«i v¨ T©y Thi: Hai nh©n vԀt 

Ľ֩i chiԒn qu֝c. ņ©y l¨ l¼c T©y Thi l¨m xong 

sֵ mӴng r֟i gԊp PhӴm L«i l¨ ngҼ֩i tri ng֥ v֯ 

ch֟ng giֻ l֩i hֵa hԌn trong bu֡i giao sҺ, 

h¹m nay ĽҼ֯c toӴi ch² Ľi du h֟. 

4. PhӴm L«i and T©y Thi: two 

characters of Warning States of China history 

(403-222). It shows Tây Thi completed her 

mission then met PhӴm L«i ï a person of 

friendship at the first sight and they could 

reveled on lake. 

 

5. KhҼҺng ThҼ֯ng v¨ V» KiԒt: Lúc 

KhҼҺng ThҼ֯ng ng֟i c©u nҺi S¹ng D֗ th³ V» 

KiԒt g§nh cֳi ĽԒn nghǫ ngҺi nҺi B¨n Kh° 

thӸy KhҼҺng ThҼ֯ng ng֟i c©u m¨ kh¹ng c· 

m֟i, lҼ֭i c©u ngay Ľ·t th³ n·i rԄng: - Ông 

5. KhҼҺng ThҼ֯ng and V» KiԒt: 

KhҼҺng ThҼ֯ng was fishing at the D֗ River, 

V» KiԒt carried firewoods and took a rest at 

B¨n Kh° and saw KhҼҺng ThҼ֯ng fishing 

without decoy and fish-hook then said: - How 
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c©u kh¹ng c· mΩi l¨m sao Ľ̯ιc c§? 

KhҼҺng ThҼ֯ng trӶ l֩i: - Ta c©u Ľ©y c©u 

c©u thγi, c©u vͻn chα phͩi c©u c§ Ľ©u? 

V» KiԒt cҼ֩i v¨ n·i: - Ďng ņΔn tuΫi Ľ· 

m¨ n·i c©u thγi, c©u vͻn t¹i bͽt nχc c̯γi! 

KhҼҺng ThҼ֯ng n·i: - Ng̯̭i chα c̯γi 

ta, hôm nay ng̯̭i g§nh cνi xuΧng chι Ľλng 

ng̯γi ta m¨ th̯γng mͧng. 

ThԀt nhҼ l֩i V» KiԒt g§nh cֳi xu֝ng ch֯ 

Ľֱng nhԄm ngҼ֩i ta t® chԒt. L²nh bԂt giӶi ĽԒn 

vua VŁn VҼҺng. Vua VŁn VҼҺng bԂt vԐ 

v¸ng giam lӴi th³ V» KiԒt kh·c n·i: - C¸n mΎ 

gi¨ xin vΖ nu¹i mΎ ba nŁm sau sΒ xuΧng m¨ 

thΣ tίi. 

Vua thӸy ngҼ֩i c· hiԒu b¯n cho vԚ nu¹i 

mԌ. ӷy vԀy l¼c n¨y KhҼҺng ThҼ֯ng gӺn ra 

c¹ng hӺu. 

 

can you fish without decoy? 

KhҼҺng ThҼ֯ng answered: - I hook 

fortune, not fishes. 

V» KiԒt smiled and said: - You are old 

enough like that but you say hooking the 

fortune, I feel to smile! 

KhҼҺng ThҼ֯ng said: - Do not smile at 

me, today you carry the firewood to market 

and collide other one then you will pay 

retribution compensation for murder. 

As what KhҼҺng ThҼ֯ng had said, V» 

KiԒt carried firewood to the market and 

collided other one tumbled and died. Soldier 

arrested him and took him to the VŁn VҼҺng 

king. VŁn VҼҺng king comfined, V» KiԒt 

cried and said: - I have an old mother, 

please beg three years to look after my 

mother, then I will accept the crime. 

The king knew V» KiԒtôs filial piety and 

let hime go back to look after hi mother. At 

this time, KhҼҺng ThҼ֯ng was going to be a 

duke. 

 

6. Bá Nha - Tֹ KȢ: L¨ bӴn tri ©m, B§ 

Nha l¨m quan nҼ֧c TӺn. ņ©y l¨ l¼c Ľi sֵ 

nҼ֧c S֫ vԚ ĽԒn cֹa s¹ng H§n DҼҺng nhԄm 

l¼c Trung Thu trŁng s§ng ng¨i b¯n ra l֗nh 

cԂm thuyԚn lӴi nghǫ. Ng¨i lӸy c©y Ľ¨n CӺm ra 

m¨ Ľ¨n m֥t kh¼c b֡ng Ľֵt d©y, Ng¨i biԒt c· 

ngҼ֩i nghe l®n, ng¨i sai kԎ tӶ hֻu l°n b֩ xem 

kiԒm. Tֹ KȢ ng֟i dҼ֧i ch©n n¼i M« Y°n l°n 

tiԒng trӶ l֩i. Hai ngҼ֩i Ľ֝i Ľ§p vַa Ĩ b¯n xin 

kԒt nghǫa anh em v¨ hԌn nŁm sau gi֩ này, 

6. Bá Nha - Tֹ KȢ: Intimate friends. Bá 

Nha was a mandarin of TӺn nation. When he 

came back from S֫ nation as an emissary, at 

the gate of  H§n DҼҺng river just at the Mid-

Autumn with clear moon, He stopped his 

boats and took a stop for a rest. He was 

playing music with ņ¨n CӺm (a kind of 

Chinese instrument with five of 

sevenstringed-musical instrument) for a short 

section, the string was droken, He knew there 

was somebody eavesdropping. He ordered 
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th§ng n¨y, sԐ h֥i ng֥ nҺi Ľ©y. ņ¼ng l֩i hֵa 

hԌn nŁm sau, B§ Nha ĽԒn cԂm thuyԚn dҼ֧i 

bԒn ch֩ ho¨i kh¹ng thӸy Tֹ KȢ. Ng¨i bu֟n 

qu§ b¯n lӸy c©y ņ¨n CӺm m¨ Ľ¨n th³ tiԒng 

Ľ¨n k°u ai o§n, ng¨i biԒt Tֹ KȢ c· nӴn, ng¨i 

v¨ t½y t½ng l°n n¼i M« Y°n m¨ t³m m֧i hay 

Tֹ KȢ Ľ« th§c. Ng¨i ĽԒn m֥ thŁm v¨ tԒ l֑ 

xong, ng¨i lӸy c©y Ľ¨n cӺm ra m¨ Ľ¨n kh¼c 

bӶn ca ĽԜ tԒ ngҼ֩i tri ©m mӴng yԜu, r֟i ng¨i 

ĽԀp c©y Ľ¨n v¨o phiԒn Ľ§. 

left and right soldiers to find. Tֹ KȢ was 

sitting at the foot of Mã Yên mountain, he 

replied. Both of them asked and replied in 

satisfactory meaning. They instantly became 

brothers and made an appointment for this 

time and this month of next year for meeting 

at this place. As the appointment made, Bá 

Nha stopped his boats at the river station. He 

waited but could not see Tֹ KȢ. He felt too 

sad and took his ņ¨n CӺm instrument then 

played, the sound was plaintive, He knew Tֹ 

KȢ had gotten an accident. He and his 

soldiers climbed the Mã Yên mountain to 

find and knew Tֹ KȢ had died. He went to 

Tֹ KȢôs tomb and sacrificed, used his ņ¨n 

CӺm to play a music to offer for an intimate 

friend with a premater life, then he broke the 

musical instrument on a stone. 

 

7. S¨o Phֳ v¨ Hֵa Do: ņ©y l¨ l¼c Hֵa 

Do Ľi gԊp Vua Nghi°u Ľi tӺm hiԚn, Nghe 

Hֵa Do l¨ ngҼ֩i hiԚn triԒt c· tiԒng, b¯n k°u 

m¨ nhҼ֩ng ng¹i, Hֵa Do b¯n trӶ l֩i: -Tôi 

không ham phú quý, không thích công danh 

ch² muΧn thong thͩ ngao du. 

NhҼng tiԒng n·i cֳa vua Nghi°u vӾn 

c¸n trong tai n°n xu֝ng su֝i m¨ rֹa. S¨o Phֳ 

dӼn tr©u ĽԒn u֝ng nҼ֧c thӸy vԀy m֧i h֛i 

rԄng: -Anh H̯§ Do l¨m g³ m¨ anh rσa lΫ tai 

vͻy? 

Hֵa Do trӶ l֩i: - T¹i Ľi gΊp vua 

Nghi°u ng¨i k°u t¹i m¨ nh̯γng ng¹i, v³ t¹i 

kh¹ng th²ch c¹ng danh m¨ nghe tiΔng n·i ͫy 

v͵n c¸n vŁng vΆng trong tai, sι nh̭ lΫ tai v¨ 

7. S¨o Phֳ and Hֵa Do: The pictures 

shows the time Hֵa Do met Nghi°u king 

finding gentle persons. Nghiêu king heard a 

rumour Hֵa Do was a famous sage, asked 

Hֵa Do ceded the throne. Hֵa Do instantly 

replied: - I do not like riches, do not like 

fame, just like a carefree and wandered life. 

But the kingôs sound was still in his ears, 

he went to a stream for washing. S¨o Phֳ 

took his buffalo for drinking and asked that: - 

Brother Hοa Do, why do you wash your 

ears? 

Hֵa Do replied: - I went to meet Nghiêu 

king, He ceded his throne. Because I do not 

like fame, those sounds are still remote at my 
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n· nhiΚm n°n t¹i phͩi rσa. 

S¨o Phֳ n·i: - May dυ, phͩi t¹i kh¹ng hΥi 

¹ng th³ tr©u cνa t¹i n· uΧng nh΄m n̯αc cνa 

anh rσa lΫ tai th³ n· nhiΚm v¹ cȈng nh̭ bλng 

n·. N·i xong ng̯γi b¯n dͯn tr©u l°n tr°n 

d¸ng n̯αc m¨ cho uΧng. 

ears. I am afraid it will make my ears dirty 

and impregnate. Thus, I have to wash them. 

S¨o Phֳ said: - It is very luck, if I did not 

ask you, my buffalo would drink the water 

you had washed your ears, then its stomach 

would be dirty. After asking, he took his 

buffalo into the upper current of water to let 

his buffalo for drinking. 

 

8. Ch©u M«i ThӺn: NgҼ֩i nho sǫ nҼ֧c 

l֣. L¼c ng¨i c· v֯ m¨ vӾn ham h֙c, cֵ lo Ľ֙c 

s§ch ng©m thi l¼c g§nh cֳi, l¼c chŁn tr©u, 

kh¹ng gi֩ ph¼t n¨o ng¨i qu°n sֽ h֙c, cֵ lo 

Ľ֙c s§ch ng©m thi kh¹ng lo sֽ gi¨u ngh¯o. 

NgҼ֩i v֯ thӸy vԀy khuy°n ng¨i lo l¨m Łn, 

nhҼng ng¨i c· ch² h֙c h¨nh, v֯ khuy°n 

kh¹ng ĽҼ֯c b¨ v֯ b¯n tr֝n b֛ nh¨ ra Ľi. Sau 

ng¨i thi ĽԀu l¨m quan ngҼ֩i v֯ b¯n xin vԚ ֫ 

lӴi. Ng¨i m¼c t¹ nҼ֧c ĽӺy Ľ֡ xu֝ng m¨ bӶo 

b¨ v֯ h֝t lӴi ĽӺy th³ ֫ lӴi, ngҼ֩i v֯ thӸt ch² 

b¯n tֽ tֹ m¨ chԒt. Ng¨i ch¹n dֽa b°n lԚ 

ĽҼ֩ng v¨ dֽng m֥ bia ĽԚ nhҼ vӺy: 

Thanh thͩo tr³ bi°n mί nhοt khu, 

Thi°n ni°n mai cΧt bͫt mai tu. 

ņinh ninh kĨ giσ nh̭n gian phλ, 

Tχ cΫ t¨o khang Ľ§o bͧch Ľͭu. 

 

8. Ch©u M«i ThӺn: a scholar of L֣ 

nation. Even He got married, He was still 

very fond of learning, reading, reciting poem 

when carrying firewood and taking his 

buffalo. He never forgot learning, reading, 

reciting poem, did not worry riches or 

poorness. His wife saw him doing in that 

way, then advised him to give his whole 

mind in doing business but he had learning 

will, his wife could not advise him, she left 

home. Later, he passed a examination and 

became a mandarin, his wife petitioned for 

coming back. He scooped a bowl of full 

water and poured out, then asked her to 

gather enough in order to stay. The wife lost 

the will and killed herself. He buried next a 

kerb and built a gravestone written: 

A grave is next to a mass of fresh brasse, 

In thousand years, remains and bones 

can be burried but shamfulness. 

Advising women on the earth, 

Long since, poor wives! Live and 

conserve maritalt fidelity till end of life. 
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GIӵI THĉCH MԉT TIԓN ņԓN 

THÁNH   

EXPLAINING THE FRONT OF 

THE HOLY SEE  

- ņֵng vԚ mŁt tiԚn m¨ ng· v¨o th³ ņԚn 

Th§nh ch֕ ph¹ ra phӺn thֵ nhӸt l¨ Hi֓p Thi°n 

ņ¨i tֵc l¨ nҺi ĽԜ th¹ng c¹ng v֧i ņֵc Ch² 

T¹n v¨ c§c ņӸng Thi°ng Li°ng ThҼ֯ng 

ņԆng. 

Hi֓p Thi°n ņ¨i g֟m c·: 

 B°n Hֻu: BӴch Ng֙c Chung ņ¨i 

 B°n TӶ: L¹i Ąm c֡ ņ¨i v¨ ch²nh giֹa 

ch§nh Ľi֓n c· ba tַng, 

 Tַng dҼ֧i ĽӸt (Rez de chauss®e) 

 Tַng lӺu thֵ nhӸt v¨ lӺu thֵ nh³ 

* BӴch Ng֙c Chung ņ¨i: ֪ vԚ b°n hֻu 

tֵc l¨ c§i Ľ¨i c· chu¹ng bԄng ng֙c trԂng 

nhҼng hai chֻ bӴch ng֙c c· thԜ do mӸy chֻ 

BӴch Ng֙c Kinh m¨ ra. ħ n·i chu¹ng Ӹy l¨ 

do nҺi Th°n ņ³nh m֣i khi Ľ§nh chu¹ng th³ 

tiԒng ng©n cֳa n· thӸu ĽԒn Phong ņ¹, mҼ֩i 

cֹa ngֱc ĽԚu m֫ ĽԜ cho c§c ©m h֟n gi§c ng֥ 

x§m h֝i, tiԚn khi°n m¨ si°u r֣i. 

* L¹i Ąm C֡ ņ¨i: tֵc l¨ Ľ¨i tr֝ng sӸm 

nhҼng hai chֻ l¹i ©m c· lԐ r¼t trong ba chֻ 

L¹i Ąm Tֽ, l¨ ng¹i ĽԚn cֳa ņֵc PhԀt Th²ch 

Ca ngֽ tӴi T©y PhҼҺng. M֣i khi c· c¼ng ĽӴi 

l֑ L¹i Ąm C֡ n֡i l°n ba h֟i, m֣i h֟i 12 chԀp 

- At the view angle of the front to see, the 

Holy See just shows the first part as the 

Palace of Divine Alliance ï a place to 

spiritually communicate with the SUPREME 

BEING and Highly Divine Immortals. 

The Palace of Divine Alliance includes: 

 On The Downstairs.  

 The first and second floors. 

 

 The downstairs (Rez de chaussée 

 The first and second floors. 

* The Tower of BӴch Ng֙c Bell: is on 

the right ï a tower with a white gem bell but 

two words ñ BӴch Ng֙cò may appear from 

the ñBӴch Ng֙c Kinhò phrase. It implies that 

when the Celestial Court knocks it, its sound 

penetrates into the Hell, and makes ten doors 

of the Hell opened in order to let souls at the 

Hell repent their karmas for being saved. 

* The Tower of Drum of Thunder:  a 

tower with a drum for knocking. But perhaps, 

original phrase comes from the Temple of 

Thunder ï a Temple the Sakyaminu Buddha 

is seated on at the Nirvana at the West. Each 



10 
 

m֣i chԀp 12 d½i th³ ChҼ ThӺn, Th§nh, Ti°n, 

PhԀt phӶi ĽԒn chӺu Ng֙c ņԒ. 

great ceremony, the Drum of Thunder rolls 

three acts, one act has 12 volleys, one volley 

has 12 knocks, Deities, Saints, Immortals, 

Buddhas go to attend the Godôs court. 

 

H³nh ņԚn Thánh  

Picture of the Holy See 
 

 

GIӵI  THÍCH TAM THÁNH KÝ 

HOê һ֦C TRһ֦C ņԓN THĆNH 

EXPLAINING THREE SAINTS 

SIGNING THE PEACE TREATY 

IN FRONT OF THE HOLY SEE  

- TӴo sao trҼ֧c ĽԚn th֩ ņִC CHĉ-TÔN 

lӴi c· tҼ֯ng ba bԀc vǫ-nh©n cֳa ba nҼ֧c Vi֓t- 

Pháp- Hoa l¨ NGUYԝN-BǪNH-KHIÊM, 

VICTOR-HUGO và TÔN-VŀN m¨ ch¼ng ta 

tôn là Tam Thánh. 

- Theo Thánh-Gi§o, nҺi c֛i v¹ h³nh v֝n 

c· m֥t ņ֥ng Thi°ng Li°ng g֙i l¨ BӴch V©n 

ņ֥ng (Loge Blanche). TrҼ֧c kia, 3 v֗ cao Ľ֟ 

BӴch V©n ņ֥ng v©ng l֗nh gi§ng thԒ gi¼p Ľ֩i. 

M֥t v֗ th§c sanh xu֝ng nҼ֧c Vi֓t Nam v֧i 

ph¨m kiԒp Nguy֑n B֕nh Khi°m (tֵc TrӴng 

Tr³nh). M֥t v֗ th§c sanh xu֝ng nҼ֧c Ph§p 

v֧i ph¨m kiԒp Vitor-Hugo v¨ m֥t v֗ th§c 

- Why is there a picture with three great 

men of Vietnam ï France ï China, NGUYԝN 

B֔NH KHIąM, VICTOR-HUGO and TÔN 

VŀN in front of the Holy See of SUPREME 

BEING that we respect as Three Saints? 

- According to Divine Teachings, on the 

invisible wolrd, there is a Divine called BӴch 

V©n ņ֥ng (Loge Blanche). Formerly, three 

adepts of BӴch V©n ņ֥ng obeyed to 

descended down the earth to the world. One 

adept descended down to Vietnam with a 

carnal life as Nguy֑n B֕nh Khi°m (namely 

TrӴng Tr³nh). One adept descended down to 
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sanh xu֝ng nҼ֧c Trung Hoa v֧i ph¨m kiԒp 

T¹n VŁn hi֓u Trung-SҺn. 

- Sau khi l¨m tr¸n Thi°n mӴng, 3 v֗ Ӹy 

tr֫ vԚ c֛i Thi°ng Li°ng, r֟i Tam KȢ Ph֡ ņ֥ 

nӺy, ba v֗ lӴi c· phԀn sֽ Ph֡ ņ֥ vԚ mԊt v¹ 

h³nh v¨ l«nh sֵ mӴng lԀp H֥i Th§nh NgoӴi 

Gi§o tӴi Ki°m Bi°n dҼ֧i quyԚn ChҼ֫ng ņӴo 

cֳa ņִC NGUY֒T TĄM CHҹN NHҹN m¨ 

ph¨m kiԒp cu֝i c½ng l¨ Victor Hugo Ľ· vԀy. 

Ba v֗ nӺy thҼ֩ng c· gi§ng cҺ dӴy ĽӴo. Hi֓n 

gi֩ Ľ֓ tֹ BӴch V©n ņ֥ng gi§ng ph¨m gi¼p 

ĽӴo rӸt Ľ¹ng. 

France with a carnal life as Victor-Hugo and 

other adept descended down to China with a 

carnal life as T¹n VŁn ï Trung SҺn. 

- After completing dispensation, those 

adepts came back Divine World. In this Third 

Period of Universal Salvation, they have the 

responsibility to preach in invisible aspect 

and receive the mission of founding a Society 

of Foreign Missions at Kim Biên (belonging 

Cambodia with Phnom Penh capital) under 

the Religious Governor of NGUY֒T TĄM 

CHҹN NHҹN whose carnal life is Victor 

Hugo. Three adepts used to descend to teach 

the Tao via The apparatus in a spiritual 

séance. Nowadays, many disciples belonging 

to BӴch V©n ņ֥ng have descended down the 

earth to help the Caodaism. 

 

* TIԛU Sָ NGUYԝN B֔NH KHIąM 

 

- Ďng Nguy֑n B֕nh Khi°m hi֓u l¨ BӴch 

V©n CҼ Sǫ l¨ ngҼ֩i l¨ng Trung Am, Huy֓n 

Vǫnh LӴi, T֕nh HӶi DҼҺng, sanh nŁm T©n 

H֯i, Ľ֩i H֟ng ņֵc vua L° Th§nh T¹n. Ďng 

ĽԀu TrӴng Nguy°n nŁm ӷt M½i, Ľ֩i MӴc 

ņŁng Doanh (1935). Ďng l¨m quan ĽҼ֯c 8 

nŁm, ĽԒn chֵc LӴi B֥ TӶ Th֗ Lang. T²nh t³nh 

cҼҺng trֽc, ¹ng d©ng s֧ hӴch 18 v֗ quan 

l֥ng quyԚn. Sau ¹ng vԚ tr² sǫ dֽng l°n trong 

l¨ng m֥t c§i am g֙i l¨ BӴch V©n Am ĽԜ dӴy 

h֙c tr¸ c½ng hҼ֫ng thanh nh¨n, ng©m phong 

* THE BIOGRAPHY OF NGUYԝN 

B֔NH KHIąM 

- He was named BӴch V©n CҼ Sǫ at Trung 

Am village, Vǫnh LӴi district, HӶi DҼҺng 

province, born in T©n H֯i year (Pig year), at 

H֟ng ņֵc dynasty, L° Thánh Tôn king. He 

passed the First Doctoral examination in ӷt 

M½i year (Goat year), MӴc ņŁng Doanh 

dynasty (1935). He acted as a mandarin 

within 8 years and reached the LӴi B֥ TӶ Th֗ 

Lang (a position of mandarin for assigning 

other mandarin positions). His disposition 

was upright, he submitted a report to the king 
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v֗nh nguy֓t. Trong h¨ng m¹n Ľ֓ ông có 

Ph½ng KhԂc Khoa, LҼҺng Hֻu Kh§nh v¨ 

Nguy֑n Dֻ l¨ nhֻng bԀc tr² t¨i xuӸt ch¼ng. 

Vua Nh¨ MӴc cӶm phֱc t¨i Ľֵc ¹ng, n°n m֣i 

khi trong Tr¨o c· ĽiԚu chi quan tr֙ng, vua 

liԚn sai ngҼ֩i ĽԒn h֛i Ĩ kiԒn ¹ng, v³ ¹ng gi֛i 

vԚ d֗ch h֙c v¨ thuԀt s֝, Ľo§n Ľ©u tr¼ng Ľ·. 

Ďng lӴi l¨m nhiԚu thҺ Qu֝c Ąm c· Ĩ khuy°n 

Ľ֩i n°n Łn ֫ theo ĽӴo nghǫa. Ďng c· ĽԜ lӴi 

m֥t tԀp thҺ g֙i BӴch V©n Thi TԀp v¨ m֥t tԀp 

SӸm g֙i l¨ SӸm TrӴng Tr³nh. Ďng ĽҼ֯c nh¨ 

MӴc phong cho chֵc LӴi B֥ ThҼ֯ng ThҺ, 

tҼ֧c Tr³nh Qu֝c C¹ng, n°n th֩i nh©n g֙i ¹ng 

l¨ TrӴng Tr³nh. Ďng mӸt ng¨y 18 th§ng gi°ng 

nŁm ӷt DԀu, th֙ 95 tu֡i. 

towards 18 mandarins who exceeded their 

authority. Then for his retired time, he 

founded a small hermitage called BӴch V©n 

Am (White Cloud Hermitage) to teach and 

enjoy leisured life, to compose and recite 

poems with wind and the moon with his 

students. Among his students, there were 

Ph½ng KhԂc Khoa, LҼҺng Hֻu Kh§nh and 

Nguy֑n Dֻ who were the outstandingly 

wisdom and talented persons. The MӴc king 

respected his talent and virtue, consequently 

every time, there was something in the court 

important, the king always ordered mandarin 

to ask his idea because he was proficient in 

Yin Yang philosophy, divination, what he 

had predicted was right. He composed many 

poems by national language with intention to 

advise people should repent and follow the 

moral principles. He also bequeathed a poem 

book called BӴch V©n Thi TԀp and a book of 

Prophecies called TrӴng Tr³nh Prophecy. He 

was nominated for LӴi B֥ ThҼ֯ng ThҺ 

(Minister) as a title Tr³nh Qu֝c C¹ng (person 

who has great credit to a nation). At that 

time, people called him as TrӴng Tr³nh. He 

died 18th January ӷt DԀu (Chicken year) in 

being long-lived 95 years old.  

* TIԛU Sָ VICTOR HUGO 

- Victor Hugo gi§ng sinh tӴi th¨nh ph֝ 

Besancon nҼ֧c Ph§p nŁm 1802. Ďng l¨ Ľ֓ 

nhӸt thi h¨o nҼ֧c Ph§p v¨o thԒ kׁ 19. L¼c 

thiԒu th֩i ¹ng theo cha qua nҼ֧c T©y Ban 

Nha (Espagne), r֟i sang ħ ņӴi L֯i (Itlie), r֟i 

sau c½ng tr֫ vԚ nҼ֧c Ph§p, an t¼c tӴi Ba L° 

(Paris) v¨ theo h֙c tӴi trҼ֩ng B§ch Khoa. 

T§nh v֝n th¹ng minh thi°n ph¼, ¹ng h֙c m֥t 

biԒt mҼ֩i v¨ sԆn c· m֥t h֟n thҺ phong ph¼. 

NŁm 15 tu֡i ¹ng Ľ« l¨m thҺ gֹi dֽ thi tӴi 

H¨n L©m Vi֓n Ph§p Qu֝c v¨ ĽҼ֯c chӸm 

ĽԀu. VԚ sau ¹ng s§ng t§c rӸt nhiԚu thi phӼm 

tuy֓t lu©n, thԜ hi֓n nhֻng tҼ tҼ֫ng thanh 

* BIOGRAPHY OF VICTOR HUGO   

- Victor Hugo was born at Besancon city 

in France in 1802. He was the greatest poet 

of France on 19th century. When he was 

young, he went to Tây Ban Nha (Espana) 

with his father, then went to ħ ņӴi L֯i (Italy 

), finally they went back France , stayed at Ba 

Lê (Paris and studied at Encyclopaedic 

School . His nature was essentially intelligent 

and gifted. He studied one thing, he could 

understood ten things and also had a 

copiously poetic insparation. He could 

compose poems for the exam of the French 

Acedemy when he was 15th years old and 
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cao, nhֻng tҼ tҼ֫ng d֟i d¨o, nhֻng ngֱ Ĩ 

k²n Ľ§o. Ďng Ľ֗nh hҼ֧ng VŁn Ngh֓ Gi֧i 

theo chֳ nghǫa l«ng mӴng - l¨ chֳ nghǫa cӶm 

t³nh, v¹ c©u th¼c, cֵ tֽ do m¹ tӶ t²nh t³nh v¨ 

cӶm gi§c cֳa con ngҼ֩i chֵ kh¹ng ch֗u g¸ 

b· trong qui thֵc n¨o cӶ. 

- NŁm 1841 ¹ng c· ch©n trong H¨n L©m 

Vi֓n Ph§p Qu֝c. Sau cu֥c c§ch mӴng 1948 

¹ng tham gia H֥i Ngh֗ LԀp Ph§p. NҺi Ľ©y 

¹ng tr֡ t¨i h½ng bi֓n ĽԜ binh vֽc chֳ nghǫa 

tֽ do. 

- NҼ֧c Ph§p cֳa thԒ kׁ 19 c· m֥t Qu֝c 

H֟n v¨ m֥t Qu֝c TuĨ cao cӶ, phӺn l֧n nh֩ 

hҼ֧ng theo tҼ tҼ֫ng ch§nh tr֗ v¨ vŁn ho§ cֳa 

¹ng b֥c l֥ trong nhֻng t§c phӼm phong ph¼ 

vԚ lҼ֯ng cȈng nhҼ vԚ phӼm. 

- Ďng mӸt nŁm 1885. L֑ qu֝c t§ng ĽҼ֯c 

ch²nh phֳ Ph§p cֹ h¨nh long tr֙ng v¨ thi h¨i 

¹ng ĽҼ֯c an tr² v¨o miԒu C¹ng ThӺn 

(Panthéon). 

could pass the exam. Later all, he composed 

many great and famous masterpieces 

showing elevated and plentiful thoughts with 

discreet things for implying. He oriented the 

Art upon romanticism ï a doctrine with 

emotions without the limitation, a doctrine 

with a freedom to the characters and feelings 

of people. He did not agree any formular 

method. 

- In 1841, he attended the French 

Acedemy. After the revolution 1948, he 

attended the Legislative Association. There, 

he demonstrated his elocution to defend 

people following the free-thinking. 

- France of 19th century had a greatly 

nataional spirit and characteristic mostly 

depending his polictical and cultural thoughts 

showed via his plentifal art works toward 

quality and quantity. 

- He died in 1885. The national funeral was 

arranged solemnly by French government. 

His corpse was at the temple of Meritorious 

Official. 

* TIԛU Sָ TĎN TRUNG SҹN 

 

- Ďng h֙ T¹n t°n VŁn tֽ DԀt Ti°n, gi§ng 

sinh nŁm 1866 tӴi t֕nh QuӶng ņ¹ng, huy֓n 

Trung SҺn, n°n ¹ng cȈng lӸy hi֓u l¨ Trung 

SҺn. Cha mԌ chuy°n v֝n nghԚ n¹ng nh¨ 

ngh¯o. L¼c nh֛ ¹ng theo anh l¨ T¹n ņֵc 

ChҼҺng sang Łn h֙c tӴi ņ¨n HҼҺng SҺn - 

thֳ Ľ¹ quӺn ĽӶo HӴ Uy Di (HonoLulu) - 

thu֥c M׃ Qu֝c. ņԒn nŁm 18 tu֡i ¹ng tr֫ vԚ 

QuӶng ņ¹ng r֟i h֙c ֫ trҼ֩ng Y Khoa HҼҺng 

CӶng. Ďng s֧m ĽҼ֯c hӸp thֱ vŁn ho§ M׃ 

Qu֝c n°n c· nhֻng tҼ tҼ֛ng t©n kȢ, kh¹ng 

ch֗u khuӸt phֱc dҼ֧i chԒ Ľ֥ Ľ֥c t¨i cֳa 

TriԚu Thanh l¼c bӸy gi֩. R֟i nh©n d֗p nh¨ 

Thanh suy bӴi, trong nҼ֧c loӴn ly, ¹ng b¯n 

sang Ćo M¹n g©y mӺm c§ch mӴng. 

* BIOGRAPHY OF TÔN TRUNG 

SҹN (SUN-YAT -SEN) 

- He had surname Tôn, last name VŁn, 

self-named DԀt Ti°n, was born 1866 in 

QuӶng ņ¹ng province, Trung SҺn district, 

thus he also took the Trung SҺn as his 

pseudonym. His parents lived with a poor job 

of agriculture. When he was young, he went 

to HӴ Uy Di island (HonoLuu) of United 

State to study with this brother T¹n ņֵc 

ChҼҺng. He went back QuӶng ņ¹ng 

province for learning HҼҺng CӶng Medical 

School. He absorbed soonly the culture of 

United State, thus he had new thoughts, he 

did not yielded the dictatorial regim of Thanh 

Court dynasty at that time. On the occasion 

of the degradation of Thanh dynasty, the state 
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- Sau trԀn Trung NhԀt chiԒn tranh (nŁm 

Gi§p Ng֙) ¹ng tr֫ qua ņ¨n HҼҺng SҺn t֡ 

chֵc HҼng Trung H֥i, c֡ xuĨ b֙n kiԚu b¨o 

cֳa ¹ng ֫ ngoӴi qu֝c tham gia phong tr¨o 

c§ch mӴng, l¼c Ӹy ¹ng ĽҼ֯c 29 tu֡i. 

- ņԒn nŁm 1905 ¹ng ĽԚ xҼ֧ng chֳ nghǫa 

Tam D©n v¨ NgȈ QuyԚn HiԒn Ph§p. 

* Tam d©n l¨: D©n QuyԚn, D©n lԀp, D©n 

sanh. 

* Ngֳ QuyԚn l¨: QuyԚn LԀp Ph§p, quyԚn 

H¨nh Ph§p, quyԚn TҼ Ph§p, quyԚn Ph¼c 

QuyԒt (Tֵc quyԚn cֳa nh©n d©n ĽҼ֯c phֳ 

quyԒt Ph§p LuԀt hay Ch²nh Phֳ hay Ngh֗ 

Vi֓n lԀp ra) v¨ QuyԚn BӶi Mi֑n (tֵc quyԚn 

d©n ĽҼ֯c c§ch chֵc tham quan ¹ lӴi). 

- Ďng lӴi sang NhԀt B֡n t֡ chֵc tӴi ņ¹ng 

Kinh ĽӶng Trung Qu֝c C§ch MӴng ņ֟ng 

Minh H֥i kԒt tֱ ĽҼ֯c nhiԚu bӴn Ľ֟ng ch² ĽӴi 

ĽԜ nhҼ: HuȢnh HҼng, H֟ HӸn D©n, U¹ng 

Tinh V֓. QuyԒt Ľ§nh Ľ֣ ĽԒ chԒ Nh¨ Thanh. 

-  NŁm Tuy°n Th֝ng thֵ 3 (1911) th§ng 

3, cu֥c ĽӶo ch§nh cֳa ņӶng ¹ng b֗ thӸt bӴi 

thӶm kh֝c, c· ĽԒn 72 li֓t sǫ b֛ m³nh ch¹n 

x§c tӴi g¸ Ho¨ng Hoa CҼҺng ֫ ch©n n¼i 

BӴch V©n, ngo¨i cֹa th¨nh QuӶng ņ¹ng 

nhҼng ĽԒn th§ng mҼ֩i nŁm Ӹy ¹ng lӴi th¨nh 

c¹ng, Ľem D©n QuyԚn thay ņԒ ChԒ. 

- ThԒ l¨ tַ Ľ©y, ngҼ֩i d©n nҼ֧c T¨u g֙i 

l¨ ngҼ֩i Trung Hoa D©n Qu֝c dҼ֧i quyԚn 

l«nh ĽӴo cֳa T֡ng Th֝ng T¹n Trung SҺn. 

Kh¹ng bao l©u ¹ng nhҼ֩ng chֵc cho Vi°n 

ThԒ KhӶi. ņԒn Ľ©y ĽӶng Qu֝c D©n lӴi chia 

rԐ, ¹ng nhԀn thӸy cӺn phӶi t֡ chֵc lӴi m֥t 

ĽӶng m֧i hӺu cֵu v«n t³nh h³nh. ņӶng m֧i 

lӸy hi֓u Trung Hoa C§ch MӴng ĽӶng. 

- ņԒn nŁm B²nh Ng֙ (1906) Vi°n ThԒ 

KhӶi xҼng ņԒ r֟i lӴi b֗ ¹ng hҼng binh trַ 

khֹ. Ďng mӸt v¨o ng¨y 12 th§ng 5 nŁm 1926 

dҼҺng l֗ch trong cӶnh thanh bӺn gia t¨i ch֕ 

v֛n vԌn c· mӸy b֥ quӺn §o v¨ v¨i ba quyԜn 

had chaos, he went to Australia to hold a 

revolution. 

- After the war between China ï Japan 

(Gi§p Ng֙ year-Horse year), he went back to 

ņ¨n HҼҺng SҺn to organize HҼng Trung H֥i 

association for advocating his overseas 

compariots to attend revolution activities. He 

was 29 years old at this time. 

- In 1905, he initiated Tam Dân doctrine 

and the Constitution of Five Rights.         

 * Tam Dân are: Rights of People, 

Foundation of People, Freedom and 

Happiness of People. 

 * Five Rights are:  Right of founding 

laws, Right of acting laws, Right of judiciary, 

Right of decision (it means right of people in 

refusing the Laws or Government or Deputy 

founded) and Right of abrogating (people had 

right to abrogate currupt officials) 

- He went to Japan again to organize a 

Party called ņ¹ng Kinh ņӶng Trung Qu֝c 

C§ch MӴng ņ֟ng Minh H֥i gathering many 

members such as: HuȢnh HҼng, H֟ TӸn D©n, 

U¹ng Tinh V֓ to overturn Thanh dynasty in 

whole heart. 

- Years of  the third Tuy°n Th֝ng 

dynasty (1911), on March, his struggle of 

changing government was horribly 

unsuccessful with 72 martyres burried at 

Ho¨ng Hoa CҼҺng knoll at the foot of BӴch 

V©n mountain, outside the gate of QuӶng 

ņ¹ng. But untill the Octerber, he got success 

for People Rights and changing the 

Mornarchy. 

- From this time, Chineses were called as 

Trung Hoa D©n Qu֝c (it means a State of 

People with Rights) led by T¹n Trung SҺn 

President. In short time, he ceded this 

position for Vi°n ThԒ KhӶi. In this stage, 

Qu֝c D©n party was.  
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sách. - Divided, so he considered to need in 

organizing a new party in order to change the 

bad situation. The new party was named 

Chinese Revolution Party. 

- In B²nh Ng֙ year (Horse year ï 1906), 

Vi°n ThԒ KhӶi proliamed hisself an emperor 

then raised to fight the party. He died on 

12nd May 1926 in a poor situation, his 

property just included some sets of clothes 

and some books. 

  

H³nh Tam Th§nh KĨ H¸a һc֧  

The picture of Three Saints signing the Peace Treaty 
 

 

GIӵI THĉCH CHֺ KHĉ  EXPLAINING THE WORD ñGASò 

- Chֻ Kh² l¨ hҼ v¹ ch² kh², tֵc l¨ sanh quang, 

con ngҼ֩i th֙ nҺi kh² sanh quang m¨ s֝ng. 

ӷy vԀy kh² sanh quang l¨ tr֩i. V³ bu֡i HӴ 

NgҼҺn nӺy ņֵc Ch² T¹n c· n·i: Hi֓p Thi°n 

ņ¨i l¨ nҺi ThӺy ngֽ, tֵc l¨ ņֵc Ch² T¹n ֫ 

sau ĽԜ quan s§t ĽԊng ĽҼa con c§i cֳa Ng¨i 

v¨o BӴch Ng֙c Kinh. C§c th֩i kȢ m֫ ņӴo 

trҼ֧c, c§c v֗ Gi§o chֳ Ľֵng trҼ֧c d³u dԂt 

m¹n Ľ֓ theo sau n°n kh¹ng ngҼ֩i quan s§t 

l¨m thӸt ChҺn TruyԚn, cho n°n tu th³ nhiԚu 

- The word ñGasò is the gas of Cosmic 

Ether, means the Vital Fluid that human 

beings receives this vital fluid to live. 

Consequently, the Vital Fluid is the God. 

Because at this last period, the SUPREME 

BEING has said: The Palace of Divine 

Alliance is a place I am seated at. That means 

the SUPREME BEING behind to observe in 

order to take HIS children into the BӴch 

Ng֙c Kinh. At the stages of opening other 
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m¨ th¨nh th³ ²t. V³ vԀy m¨ th֩i kȢ nӺy, ņֵc 

Ch² T¹n ֫ sau ĽԊng Ľ֥ r֣i 92 ִc Nguy°n 

Nh©n trong th֩i kȢ HӴ NgҼҺn mӴc kiԒp n¨y 

vԀy. 

previous Religions, the religious Heads stood 

in front of Their disciples to lead disciples 

following, so there was no one observing and 

lost the True Doctrine. Thus, there were 

many religious but there were not many 

religious comprehending. Consequently, at 

this time, the SUPREME BEING was behind 

to save 9,200,000 People of original Soul at 

this Last Period. 

 

Hình ch  ֻKhí và ThӸt ĽӺu xà  

The picture of a word ñGasò and the Seven-head Snake 
 

 

GIӵI THĉCH THӷT ņӹU Xê 

Dһ֦I NGAI ņִC H֤ PHĆP 

EXPLAINING THE SEVEN -HEAD 

SNAKE UNDER THE ņִC H֤ 

PHÁP THRONE 
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- RԂn l¨ lo¨i c§m d֣ con ngҼ֩i. BӶy ĽӺu 

tҼ֯ng trҼng cho ThӸt T³nh, 3 ĽӺu ngֹng l°n 

l¨: H֕, Ći, LӴc Ľ· l¨ ba m֝i l¨nh, 4 ĽӺu quay 

xu֝ng l¨: ֜, N֥, Ai, Dֱc. ӷy l¨ b֝n m֝i xӸu. 

RԂn l¨ gi֝ng Ľ֥c hӴi mӴng ngҼ֩i. 

- ThӸt t³nh l¹i cu֝n con ngҼ֩i v¨o t֥i l֣i, hӴi 

con ngҼ֩i phӶi ch֗u ĽoӴ Ľ¨y trӺm lu©n kh֡ 

Ӷi. Cho n°n T¹n Gi§o n¨o cȈng di֓t thӸt t³nh 

m֧i mong ĽԂc ĽӴo. 

- The snake species is a species seducing 

people. Seven heads are symbolic of Seven 

Feelings. Three upward heads: Merriness, 

Love, Happiness ï three good knots of 

human. Four down heads: Dislike, Angry, 

Sad, Lust ï four bad knots of human. The 

snake is a species harming people. 

- The seven feelings seduce people 

toward sins and harm people for being 

exciled in overwhelmed miserableness. So, to 

reach to the great Wisdom, people are taught 

in liquidating the seven feelings in any 

Religion. 
 

GIӵI THĉCH LĄN Më ņִNG 

TRąN QUӵ ņ֖A CӹU 

EXPLAING THE UNICORN ONE 

THE GLOBE  

- T²ch Ľ֩i vua Phֱc Hi (Ľ֩i Ngֳ ņԒ ) nҺi 

s¹ng MӴnh T©n c· n֡i l°n m֥t con qu§i vԀt 

m³nh ngֽa, ĽӺu r֟ng, l¨m cho nҼ֧c d©ng l°n 

v¨ s·ng gi·. Khi vua Phֱc Hi ra xem v¨ n·i 

rԄng: NԒu nh¨ ngҼҺi Ľem b§o vԀt cho ta th³ 

v¨o, con L©n M« tַ tַ l°n qu³ xu֝ng m¨ d©ng 

ӷn KiԒm v¨ B§t Qu§i H¨ ņ֟ cho Ng¨i l¨m 

vua tr֗ thԒ. Ng¨i lӸy B§t Qu§i H¨ ņ֟ ph©n 

Ľ֗nh phҼҺng hҼ֧ng, to§n Ľ֗nh m¨ lԀp ņӴo 

dӴy d©n Ӹy l¨ ņӴo ph§t khai tӴi c֛i ņ¹ng 

trҼ֧c hԒt, lӺn lӺn truyԚn qua c֛i T©y. 

- Long M« l¨ vԀt Ľem tin truyԜn ĽӴo, n°n 

tַ hҼ֧ng ņ¹ng chӴy sang hҼ֧ng T©y r֟i 

quay ĽӺu lӴi hҼ֧ng ņ¹ng, Ӹy l¨ thi°n Ľ֗a tuӺn 

ho¨n ch©u nhi phֱc thuׁ, l¨ ņӴo tr֫ lӴi 

hҼ֧ng ņ¹ng lԀp Ľ֩i Th§nh ņֵc. 

- The ancient story of Phֱc Hi king (NgȈ 

ņԒ dynasty ï the Fifth Emperor of China), at 

MӴnh T©n river, a freak of nature with horse 

body, dragon head resurfaced at the river and 

made the water rise highly, caused winds. 

The Phֱc Hi went out to see and said: If you 

offer me precious objects, you come in. The 

Unicorn gradually came in and kneeled and 

offered the ӷn KiԒm (Sword) and B§t Qu§i 

H¨ ņ֟ (Eight-Trigram Map to the Phֱc Hi 

king for governing the state. He used the 

Eight-Trigram Map to delimit the direction, 

to plan for founding the Tao to teach people. 

That was the Tao spread in the East, 

gradually spread to the West. 

- The Unicorn is a species taking the 

news change of the Tao. It changes from the 

East to the West, then it turns from the West 

to East. That is the circulation of the Heaven-

Earth, circulation and return to the beginning. 

That means the Tao returns to the East to 

found the Good and Virtuous life. 
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Hình Long Mã  

The picture of the Unicorn 
 

 

GIӵI THĉCH QUӵ CêN KHĎN EXPLAINING THE CELESTIAL 

SPHERE 

- B§t Qu§i ņ¨i l¨ B§t CӶnh Cung, nҺi th֩ 

c§c ņӸng Thi°ng Li°ng. 

 

- The Octagonal Divine Palace is the 

Palace of Eight Sights where the Heavenly 

Superiors are ordered. 

* Tr°n hԒt l¨ th֩ Tr֩i bԄng QuӶ Càn 

Khôn và Thiên Nhãn. 

 

- QuӶ C¨n Kh¹n tֵc l¨ vȈ trֱ. Trong QuӶ 

Càn Khôn có 3072 Ngôi Sao - thay thԒ cho 

Tam Thi°n ThԒ Gi֧i v¨ ThӸt ThԀp Nh֗ ņ֗a 

CӺu. 

- Thi°n Nh«n l¨ sֽ soi x®t thӸy cӶ m֙i 

vi֓c trong C¨n Kh¹n vȈ trֱ tֵc l¨ Tr֩i, Tr֩i 

huyԚn di֓u biԒn ho§ v¹ c½ng, bao qu§t cӶ thԒ 

gian ch֧ Tr֩i kh¹ng h³nh Ӷnh. B§t Qu§i biԒn 

c¨n kh¹n n°n Tr§i C¨n Kh¹n ĽԜ tr°n ņ¨i B§t 

Qu§i, C¨n Kh¹n sinh vӴn vԀt. ӷy l¨ ņӸng 

TӴo Ho§ (TҼ֯ng trҼng cho Tr֩i vԀy). 

- Th֩i kȢ HӴ NgҼҺn nӺy ņֵc ThҼ֯ng ņԒ 

Ľem c§c v֗ Gi§o Chֳ hi֓p lӴi, ĽԒn m¨ k°u c§c 

M¹n ņ֓ nh³n ThӺy kȢ thֵ ba xu֝ng thԒ cֵu 

rҼ֧c Ľ֓ tֹ Ľem vԚ c֛i thi°ng li°ng. NԒu Ľ֓ tֹ 

* At the highest position, the GOG is 

adored by the Celestial Sphere and the 

Divine Eye. 

- The Celestial Sphere is the Universe. 

On the Celestial Sphere, there are 3072 Stars 

represented Three Thousand Worlds and 

Seventy Two Globes. 

- The Holy Eye examines and sees 

everything in the Universe. That is the GOD. 

The GOD is extremely mysterious, versatile 

to embrace the whole universe. Actually, the 

GOD has not any image. The Eight Diagrams 

turn into the universe. So the Celestial Sphere 

is put at Octagonal Divine Palace. The 

Heaven and Earth bear all living beings. That 

is the Creator (thus, the Holy Eye is symbolic 

for the GOD). 

- At this Last Cycle, the SUPREME 



19 
 

n¨o kh¹ng ch֗u nh³n ThӺy th³ sau n¨y c§c v֗ 

kh¹ng mong g³ gԊp ĽԊng. 

 

BEING gathers the Religious Heads and calls 

Disciples for acknowledging the MASTER 

descending down the earth in order to save 

disciples into the divine world. If whoever 

does not accept to acknowledge the 

MASTER, will have no chance to see their 

MASTER. 

* KԒ dҼ֧i th֩ c§c v֗ gi§o chֳ Nh֗ KȢ 

Ph֡ ņ֥ (tֵc l¨ thӺy cֳa nhҺn loӴi). 

 

 

Tam Giáo 

- Giֹa l¨ ņֵc PhԀt Th²ch Ca Gi§o Chֳ 

ņӴo PhԀt, sinh ng¨y m֟ng 8 th§ng 4, nŁm thֵ 

24 Vua Chi°u VҼҺng Ľ֩i Nh¨ Ch©u. 

- Ph²a b°n phӶi l¨ ņֵc L«o Tֹ Gi§o Chֳ 

ņӴo Ti°n, sinh ng¨y15 th§ng 2 nŁm ņinh 

DԀu, Ľ֩i vua V» ņinh Nh¨ ThҼҺng. 

- Ph²a b°n tr§i l¨ ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ 

Gi§o Chֳ ņӴo Nho sinh ng¨y 15 th§ng 9 nŁm 

Kׁ DԀu, vua Linh VҼҺng Ľ֩i Nh¨ Ch©u. 

- ӷy l¨ Tam Gi§o qui nguy°n, ngֳ chi 

phֱc nhֵt l¨ NhҺn ņӴo, ThӺn ņӴo, Th§nh 

ņӴo, Ti°n ņӴo v¨ PhԀt ņӴo. 

- NhҺn ņӴo tַ ng¹i Gi§o T¹ng tr֫ xu֝ng. 

Gi§o T¹ng l¨ anh cӶ cֳa ņӴo, l¨ ngҼ֩i cӺm 

giԚng m֝i v¨ ChҼ֫ng QuӶn Cֻu Tr½ng ņ¨i 

do ņֵc LĨ chӸp chҼ֫ng. ņֵc Ng¨i l¨ ngҼ֩i 

c¹ng b³nh ch§nh trֽc, n°n ņֵc Ch² T¹n ch֙n 

Ng¨i l¨m Nhֵt TrӸn Oai Nghi°m v¨ thay mԊt 

cho Tiên Giáo. 

- ThӺn ņӴo ņֵc KhҼҺng Th§i C¹ng 

(KhҼҺng ThҼ֯ng ) l¨ Gi§o Chֳ ThӺn ņӴo, 

Ng¨i v©ng mӴng l֗nh Ng֙c HҼ ĽԜ lԀp bӶng 

Phong ThӺn Ľ֩i Nh¨ Ch©u. 

- Th§nh ņӴo ņֵc J®sus-Christ là Giáo 

Chֳ ņӴo Th§nh, Ng¨i v©ng mӴng l֗nh ņֵc 

Ch¼a Tr֩i xu֝ng thԒ chu֥c t֥i cho nh©n loӴi 

lӺn thֵ nh³. Ng¨i m֫ ņӴo Th§nh tӴi xֵ Ąu 

* The Religious Heads of the Second 

Manifestation of Divine Mercy (It means 

Those are Masters of the human being) are 

worshipped below. 

 Three Religions: 

 - In the middle, that is the Sakyamuni 

Buddha ï the Head of Buddhism, born on the 

8th  April, 24th year belonging to Chiêu 

VҼҺng King at Ch©u Dynasty (China) 

- On the right, that is ņֵc L«o Tֹ (Tao-

Tzu) ï the Head of Taoism, born on the 15th 

 February, ņinh DԀu year (Goat year) 

belonging to the V» ņinh king of ThҼҺng 

Dynasty. 

- On the left, that is ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ 

(Confucius) ï the Head of the Confucianism, 

born on the 15th September, Kׁ DԀu year 

(Chicken year) belonging to Linh VҼҺng 

king of Châu Dynasty. 

- That means the Three Religions are 

returned into the origin and Five Branches: 

Sages Doctrine, Angel Doctrine, Saint 

Doctrine, Taoism and Buddhism are unified. 

- The Sages Doctrine is symbolic from 

the Giáo Tông throne (Pope throne) and 

below. The Giáo Tông is the eldest brother of 

the religion, who governs as a Head of the 

Cֹu Tr½ng ņ¨i (the Palace of Nine Divine 

Planes) under the spiritual Li-Tai-Pei. The 

Li -Tai-Pei is equitable and upright, thus the 

SUPREME BEING has chosen as the First of 

Three Spiritual Governors of the Caodaism to 

behalf on Taoism. 
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Châu. 

- Ti°n ņӴo Tֵc L«o Tֹ l¨ Gi§o Chֳ ņӴo 

Ti°n. Ng¨i lԀp ņӴo Ti°n tӴi nҼ֧c Trung Hoa 

ĽԜ ph֡ ho§ ch¼ng sanh Ľ֩i nh¨ThҼҺng. 

- PhԀt ņӴo ņֵc Th²ch Ca l¨m Gi§o Chֳ 

ņӴo PhԀt, Ng¨i lԀp ĽӴo PhԀt tӴi nҼ֧c ӷn ņ֥ 

ĽԜ Ľ֥ r֣i ch¼ng sanh Ľ֩i Nh¨ Ch©u. NŁm 

m֝i ņӴo nӺy h֙p lӴi th¨nh: Ngֳ Chi Phֱc 

NhӸt. 

- About the Genius Doctrine, ņֵc 

KhҼҺng Th§i C¹ng (KhҼҺng ThҼ֯ng) is the 

Head. He obeyed the Ng֙c HҼ Cungôs order 

(the Court of the God) in order to found the 

Deifying Board belonging to the Châu 

Dynasty. 

- About the Saint Doctrine, the Jesus 

Christ is the Head. He has obeyed the 

SUPREME GODôs order to descend down 

the earth in order to redeem human beingôs 

sins for the second time. He has founded the 

Saint Religion in the Europe. 

- The Tao-Tsu is the Head of Taoism. He 

has founded the Taoism in China to spread 

the living beings at ThҼҺng dynasty. 

- About the Buddhism, the Sakyamuni 

Buddha is the Head who has founded the 

Buddhism in India to save all living beings at 

the Châu Dynasty. These five knots are 

gathered: Five Branches Unified. 

 

Hình QuӶ Càn Khôn  

The picture of the Celestial Sphere 
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GIӵI THĉCH 28 CĄY C֤T R֞NG 

Vê MêU SԁC CֲA R֞NG 

EXLAINING 28 DRAGON 

COLUMNS AND COLORS OF 

DRAGONS 

- 28 c©y c֥t R֟ng trong ņԚn Th§nh l¨ 

thay thԒ cho Nh֗ ThԀp B§t T¼, - tֵc l¨: ThӺn, 

Th§nh, Ti°n, PhԀt - vԀy. V³ nҺi BӴch Ng֙c 

Kinh th³ ņֵc Ch² T¹n ngֽ c· ThӺn, Th§nh 

chӺu. H¹m nay ĽԚn th֩ ņֵc Ch² T¹n thay thԒ 

cho ThӺn Th§nh bԄng R֟ng chӺu Ch² T¹n. 

V¨ c· nhiԚu m¨u sԂc tֵc l¨ c· 3 th֩i kȢ lԀp 

Gi§o th³ c· 3 H֥i: 

1. Nhֵt KȢ Ph֡ ņ֥ - Thanh VҼҺng ņӴi 

H֥i - (màu xanh) 

2. Nh֗ KȢ Ph֡ ņ֥ - H֟ng VҼҺng ņӴi 

H֥i - (m¨u ņ֛) 

3. Tam KȢ Ph֡ ņ֥ - BӴch VҼҺng ņӴi 

H֥i - (m¨u TrԂng) 

o Nhֵt KȢ Ph֡ ņ֥ ņֵc Nhi°n ņŁng 

l¨m chֳ H֥i. 

o Nh֗ KȢ Ph֡ ņ֥ ņֵc Di ņ¨ l¨m chֳ 

H֥i. 

o Tam KȢ Ph֡ ņ֥ ņֵc Di LӴc l¨m chֳ 

ĽiԜm ņӴo n°n R֟ng TrԂng ֫ tӴi B§t Qu§i 

ņ¨i, Ӹy l¨ ch§nh th֩i kȢ cֳa sԂc trԂng. 

- R֟ng V¨ng Ľֵng chung quanh B§t Qu§i 

ņ¨i thay thԒ chҼ phԀt chֵng H֥i Long Hoa. 

 

- 28 Dragon Columns in the Holy See are 

on behalf of Twenty Eight Stars. It means 

Deities, Saints, Immortals, Buddhas. At the 

BӴch Ng֙c Kinh (White Jade Palace ), when 

the SUPREME BEING sits as at the throne, 

Deities, Saints attend court. Nowadays, the 

see is built to adore the SUPREME BEING 

with Dragons columns on behalf of Deities, 

Saints. Many colors display three periods of 

opening Religions with three Councils: 

1. The first Manifestation of Divine 

Mercy ï Thanh VҼҺng Great Council 

(Blue) 

2. The Second Manifestation of Divine 

Mercy - H֟ng VҼҺng Great Council 

(Red) 

3. The Third Manifestation of Divine 

Mercy - BӴch VҼҺng Great Council 

(White) 

o The First Manifestation of Divine 

Mercy, the Nhi°n ņŁng C֡ PhԀt (Dip 

Ankara/ Ancient Buddha) was a Chair of 

Council. 

o The Second Manifestation of Divine 

Mercy, the Amita Buddha was a Chair of 

Council. 

o The Third Manifestation of Divine 

Mercy, the Maitreya-Buddha is a Chair of 

Council. Thus, the White Dragon is at the 

Octagonal Divine Palace, this is the 

principal period of white. 

- The Yellow Dragons around the 

Octagonal Divine Palace represent Buddhas 

proving the H֥i Long Hoa (Flower Dragon 

Council). 
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Hình c t֥ r n֟g  

The Picture of dragon columns 
 

 

GIӵI THĉCH THIąN NHëN Vê 

BĎNG SEN CHUNG QUANH ņԓN 

THÁNH  

EXPLAINING THE HOLY EYE 

AND LOTUS AROUND THE 

HOLY SEE 

- Thi°n Nh«n l¨ ng¹i Th§i Cֽc tֵc l¨ 

Tr֩i. Nh«n l¨ chֳ cֳa T©m n°n T©m ta Ľ֥ng 

th³ Tr֩i Ľ« biԒt. T©m ta tҼ֫ng Tr֩i tֵc c· 

Tr֩i trҼ֧c mԊt dӺu ֫ phҼҺng n¨o cȈng vԀy. 

ӷy l¨ PhԀt tֵc T©m - T©m tֵc PhԀt. ņֵc 

Ch¼a cȈng ch֕ T©m l¨m ngu֟n c֥i cֳa con 

ngҼ֩i vԀy. 

-Thi°n Nh«n l¨ Ng¹i Th§i Cֽc. V³ th֩i 

kȢ chҼa ph©n tr֩i ĽӸt vӾn c¸n m֩ m֩, khi 

Th§i cֽc n֡ m֧i c· §nh s§ng. Kh² thanh bay 

lên làm Tr֩ i, kh² trҼ֯c ch³m xu֝ng l¨m ĽӸt. 

ӷy l¨ LҼ֭ng Nghi tֵc l¨ hai bֱi sen. Ąm 

DҼҺng LҼ֭ng Nghi sanh tֵ tҼ֯ng Ӹy l¨ hai 

c§i gҼҺng sen. Khi c· tr֩i ĽӸt m֧i ph©n Ľ֗nh 

4 hҼ֧ng l¨: ņ¹ng, T©y, Nam, BԂc. 

- Tֵ TҼ֯ng biԒn th¨nh B§t Qu§i. ӷy l¨ 

t§m c§i l§. Khi Ľ֗nh b֝n phҼҺng r֟i m֧i sinh 

ra t§m hҼ֧ng l¨: C¨n, KhӶm, CӸn, ChӸn, 

T֝n, Ly, Kh¹n, ņo¨i. 

- MҼ֩i hai c§i l§ sen l¨ thԀp nh֗ khai 

thi°n. S֝ 12 l¨ con s֝ cֳa Tr֩i, tֵc l¨ 12 con 

- The Holy Eye represents the Universal 

Monad Throne ï GOD THR 

ONE. The Eye is master of the Heart, so 

our Heart swings, the GOD knows 

immediately. We think of the GOD existing 

in front of us even where we are. It means 

Buddha is Heart ï Heart is Buddha. The 

Jesus Christ also taught that Heart is the 

origin of human being. 

- The Holy Eye represents the Universal 

Monad Throne because at the time the 

Heaven and Earth were not delimited in 

indistinct state, the Universal Monad 

detonated, then light appeared. The pure gas 

flied up to become the Heaven, the impure 

gas sank down to become Earth. Those are 

LҼ֭ng Nghi (Two Principles: Yin Yang; 

 ( )  ï two groves of lotus. Two 

Principles: Yin Yang turned into the Si Xang, 

those are two lotus seed-pods. When the 

Heaven and Earth were delimited, it appeared 
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gi§p: TĨ, Sֻu, DӺn, MԌo, Th³n, Tֿ, Ng֙, 

M½i, Th©n, DԀu, TuӸt, H֯i. 

- MҼ֩i c§i b¹ng sen l¨ ThԀp PhҼҺng ChҼ 

PhԀt, v³ nҺi NiԒt B¨n m֧i c· to¨ sen, Ӹy l¨ 

c֛i PhԀt. C§c ĽӸng ThӺn, Th§nh trҼ֧c kia h֙ 

cȈng mang x§c ph¨m ֫ nҺi c֛i trӺn m¨ 

kh¹ng nhi֑m trӺn, lӴi t³m ch©n lĨ m¨ Ľ֥ r֣i 

ch¼ng sanh. H֙ ĽԂc v¨o bԀc ThӺn, Th§nh, 

Ti°n, PhԀt vԀy. C¸n sen l¨ vԀt dҼ֧i b½n m¨ 

kh¹ng nhiԜm b½n, lӴi c· thanh danh l¨ li°n 

hoa hay l¨ to¨ sen, kh¹ng nhi֑m b½n tr֙ng 

trҼ֯c n°n cho l¨ C»i PhԀt. 

for 4 directions: East, West, South, North.  

Note: According to Philosophy of Yin 

King, the signs of Si Xiang:  

 

 

 

The picture of SiXiang 

 

 - The Si Xiang  turned into the Eight 

Diagrams. Those are eight lotus leaves. 

When the four directions were delimited, it 

appeared eight directions: C¨n, KhӶm, CӸn, 

ChӸn, T֝n, Ly, Kh¹n, ņo¨i (note: C¨n 

(Heaven): ,  ||| (ỉ); KhӶm (Water):  :|: 

(Ỏ); CӸn (Mountain ): , ::| (ỏ); ChӸn 

(Thunder): , |:: (Ọ); T֝n (Wind): , :|| 

(ọ); Ly (Fire): , |:| (ị); Khôn (Earth): , 

::: (Ố); ņo¨i ( Lake ): , ||: (Ị) ). 

 

 

 

 

The mirror of Eight Diagrams 

- Twelve lotus leaves represent the ThԀp 

Nh֗ Khai Thi°n (Note: shows 12 Immortals 

creating 12 Heaven Planes. According to the 

explaining of the Virtuous Talent Nguy֑n 

VŁn H֟ng, is nine Creators of Fairies and 

Buddhas who created nine Heavens. These 

Creators were born by JADE EMPEROR 

SUPREME BEING. Full group is ñCֹu 

Thi°n Khai H·aò ï Divine Beings of Nine 
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Heavens). The number 12 is the GODôs 

number, it means 12 animal designations: 

Snake, Buffalo, Tiger, Cat, Dragon, Mouse, 

Horse, Goat, Monkey, Chicken, Dog, Pig. 

- Ten lotus flowers represent Buddhas of 

Ten Directions as there are Lotus thrones of 

Buddha just in the Nirvana, that is the 

Buddha region. The former Deities, Saints 

also had carnal body on this earth but they 

were not infected by the earth, they found the 

truth to save living beings. Thus, they 

reached Deity, Saint, Immortal, Buddha 

thrones. The lotus is a plant living under mud 

but not to be infected. It has a pure name or 

lotus throne. Consequently, it represents the 

Buddha region. 

Hình Tam Giác Và 16 Cái Tia Trong 

Khuôn Thiên Nhãn 

- Thi°n Nh«n l¨ Tr֩i, h³nh Tam Gi§c l¨ 

Tam Gi§o. T¹n gi§o n¨o cȈng do nҺi tr֩i m¨ 

c·, t¹n gi§o n¨o cȈng c· qui cֳ chuӼn tuӺn 

Ӹy, Ӹy l¨ b֥ luԀt (tֵc l¨ c©y thҼ֧c). 

- 16 tia bao quanh Thiên Nhãn. 9 tia trên 

l¨ Cֻu Thi°n Khai Ho§. 7 tia dҼ֧i l¨ ThӸt 

T³nh. ħ nghǫa l¨ t¹n gi§o n¨o cȈng di֓t thӸt 

t³nh cho con ngҼ֩i nҼҺng theo Cֻu Thi°n 

Khai Ho§ m¨ vԚ hi֓p v֧i tr֩i. 

The Triangle And 16 Rays In The 

Frame Of The Holy Eye  

- The Holy Eye represents the GOD, the 

Triangle represents the Three Religions. Any 

Religion comes from the GOD and has its 

principles, that is called as code (it is a ruler). 

- For 16 rays around the Holy Eye, upper 

9 rays represent the Cֹu Thi°n Khai Ho§ 

(Divine Beings of Nine Heavens). The 7 

inferior rays represent Seven Feelings (joy, 

anger, love, hate, sorrow, passion, lust). Its 

meaning is to exterminate seven feelings in 

religions so that the human beings depend on 

that principle to come back. 



25 
 

 

Hình Thiên Nhãn v̈  b¹ng sen chung quanh ņԚn Thánh  

The picture of Holy Eye and lolus flowers aroundthe Holy See 
 

 

GIӵI THĉCH TӷM DIԓM NGAY 

CHĉNH GIֺA  

EXPLAINING T HE EDGING 

PATTERN IN THE MIDDLE  

- Tr°n tӸm khu¹n d³m trҼ֧c mԊt tiԚn l¨ 

NgȈ Chi ņӴi ņӴo, Tam Gi§o v¨ Tam TrӸn. 

- Ngay ch²nh giֻa: ņֵng tr°n l¨ ņֵc 

Th²ch Ca NhҼ Lai PhԀt, ņֵc LĨ Th§i BӴch, 

ņֵc Ch¼a Gi° Su, KhҼҺng ThҼ֯ng Tֹ Nha. 

- Ph²a T«: Ch²nh giֻa l¨ L«o Tֹ, kԒ l¨ 

ņֵc PhԀt Quan Ąm B֟ T§t 

- Ph²a Hֻu: ֪ giֹa l¨ ņֵc VŁn Tuy°n 

Kh֡ng Th§nh, kԒ l¨ ņֵc Quan Th§nh ņԒ 

Quân. 

- On the frame of the edging pattern 

shows Five Branches of Great Way, Three 

Religions and Three Governors. 

- In the middle: The Sakyamuni Buddha 

in the middle, The Ly-Tai-Pei, the Jesus 

Christ, KhҼҺng Tֹ Nha. 

- On the Left: the Lao-Tsu in the middle, 

and the Quan Yin Buddha. 

- On the Right: ņֵc VŁn Tuy°n Kh֡ng 

Th§nh (Confucius) and ņֵc Quan Th§nh ņԒ 

Quân. 
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Hình khuôn dìm ngay chính giֻ a Cung ņӴo 

The picture of the edging pattern in the middle of Cung ņӴo 

(Spiritual Place) 
 

 

GIӵI THĉCH KHUĎN DIԓM BÊN 

Tӵ Cč BĆT TIąN 

EXPLAINING THE EDGING 

PATTERN ON THE LEFT  WITH 

EIGHT IMMORTALS  

- Khu¹n DiԚm b°n tӶ th³ c· BĆT TIąN 

là: 

 LĨ thiԒt QuӶ 

 H֧n Chung Ly 

 Lֻ ņ֟ng T©n 

 TrҼҺng QuӶ L«o 

 T¨o Qu֝c Cֽu 

 L©m ThԜ Ho¨ 

 H¨n Ti°n Tֹ 

 Hà Tiên Cô 

- The edging pattern on the left has 

EIGHT IMMORTIALS: 

 LĨ thiԒt QuӶ 

 H֧n ChungLy 

 Lֻ ņ֟ng T©n 

 rҼҺng QuӶ L«o 

 T¨o Qu֝c Cֽu 

 L©m ThԜ Ho¨ 

 H¨n Ti°n Tֹ 

 Hà Tiên Cô 
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Hình khuôn dìm bên tӶ  

The frame of the edging pattern on the left 
 

 

GIӵI THĉCH KHUĎN DČM BąN 

HֺU Cč THӷT THĆNH 

EXPLAINING THE EDGING 

PATTERN ON THE RIGHT WITH 

SEVEN SAINTS 

- Khi cӸt ņԚn Th§nh xong, ņֵc H֥ Ph§p 

kh¹ng hiԜu n°n ĽԜ ThӸt HiԚn hay ThӸt Th§nh 

n°n ņֵc ng¨i cӺu ņֵc LĨ ņӴi Ti°n gi§ng cҺ 

ch֕ gi§o ņֵc LĨ Ng¨i n·i rԄng: 

- ņ§ng lԎ phӶi ĽԜ ThӸt HiԚn, b֫i v³ trҼ֧c 

kia khi tr֩i ĽӸt chҼa m֫ mang, kh² HҼ V¹ 

c¸n h֡n Ľ֥n hi°p kȢ Ąm DҼҺng ĽԜ khai 

kh§ng LҼ֭ng Nghi Ľ֗nh v֗ r֟i kh² nhԌ n֡i l°n 

l¨ tr֩i, kh² nԊng ch³m xu֝ng l¨ ĽӸt, r֟i tַ Ľ· 

m֧i c· ho§ sanh tr°n mԊt Ľ֗a cӺu, l¼c Ľ· Ch² 

T¹n, PhԀt MӾu m֧i cho xu֝ng tӴi thԒ 100 ֵc 

nguy°n nh©n nҺi mԊt ĽӸt. ņӸt b³nh Ľ֗a lӸy chi 

Łn m¨ s֝ng, n°n c· 7 ¹ng hiԚn t³nh nguy֓n 

xu֝ng trҼ֧c g֙i l¨ ThӸt HiԚn g֟m: 

1. KԒ Khang 

2. HuyԚn T²ch 

3. SҺn ņ§o 

4. HҼҺng Lֽu 

5. HҼҺng Minh 

6. Nguy֓n Bình 

7. DҼҺng Nhung 

- When building the Holy See, Hiss 

Holiness H֥ Ph§p did understand who are 

showed on the pattern, Seven Sages or Seven 

Saints, thus He entreated the Li-Tai-Pei. He 

taught:  

- It should have showed Seven Sages 

because before the Heaven and Earth were 

delimited, the Supreme Ether had been still 

chaotic. When the Yin Yang were delimited, 

the pure gas flied up to become the Heaven, 

the impure gas went down to become the 

Earth. From that time, there was life on the 

earth and the SUPREME BEING (HOLY 

FATHER) and MOTHER BUDDHA (HOLY 

MOTHER) sent down 10,000,000 Souls. 

There was nothing to live and eat, thus Seven 

Sages volunteered to came down. They are 

called as Seven Sages: 

1. KԒ Khang 

2. HuyԚn T²ch 

3. SҺn ņ§o 

4. HҼҺng Lֽu 
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- BӶy ¹ng n¨y: Ďng Ľ¨o s¹ng, ¹ng tӴo 

n¼i, ¹ng bԂt cӺu, ¹ng ĽԂp ĽҼ֩ng, ¹ng tr֟ng 

hoa quӶ, ¹ng che nh¨ v¨ ¹ng lԀp rַng. BӶy 

¹ng c· c¹ng s§ng tӴo cҺ nghi֓p Ho¨ng ņ֟ ֫ 

tr°n mԊt thԒ, Ľ§ng lԐ phӶi ĽԜ ThӸt HiԚn bia 

gҼҺng cho biԒt h֟i B¨n C֡ SҺ Khai, nhҼng 

l©u qu§. Th¹i ĽԜ ThӸt Th§nh Ľ֩i Phong ThӺn 

l¨: KhҼҺng Th§i C¹ng, Na Tra, DҼҺng TiԜn, 

DҼҺng NhԀm, L¹i ChӸn Tֹ, LĨ Thi°n 

VҼҺng (LĨ T֗nh),Vi H֥. BӶy ¹ng n¨y Ľֵng 

trong v¸ng PhӴt Trֱ HҼng Ch©u, trong l¼c 

c¸n b§n Phong ThӺn. Nay bҼ֧c v¨o ĽҼ֩ng 

phong th§nh. LĨ thuyԒt T¹n gi§o Cao ņ¨i 

ng¨y nay Ch² T¹n lԀp trҼ֩ng Phong Th§nh 

ĽԜ bҼ֧c v¨o Ľ֗a v֗ t֝i cao.VԀy to¨n cӶ m֙i 

ngҼ֩i trong T¹n Gi§o r§n l¨m sau cho ĽӺy Ľֳ 

c¹ng nghi֓p, c¹ng Ľֵc bҼ֧c kh֛i trҼ֩ng 

Phong Th§nh. VԀy m֧i kh¹ng u֡ng kiԒp 

sanh cֳa ch¼ng ta may duy°n gԊp th֩i kȢ Ch² 

T¹n hoԄng khai ņӴi ņӴo, m֧i kh¹ng h֡ mԊt 

v֧i nhֻng v֗ tiԚn b֝i. 

5. HҼҺng Minh 

6. Nguy֓n B³nh 

7. DҼҺng Nhung 

- These Seven Sages: One diged rivers, 

one made mountains, one made bridges, one 

made roads, one planted trees, one made 

houses and one made forests. The Seven 

Sages had great work of creating on the earth. 

The Seven Sages should have been showed to 

be samples for human beings to know the 

Fist Ancestors of the Ancient binging time, 

but it is too long. Consequently, images of 

Seven Saints of the Deifying Board dynasty: 

KhҼҺng Th§i C¹ng, Na Tra, DҼҺng TiԜn, 

DҼҺng NhԀm, L¹i ChӸn Tֹ, LĨ Thi°n 

VҼҺng (LĨ T֗nh), Vi H֥. These seven 

persons had duty to destroy Trֱ dynasty in 

order to prosper the Châu dynasty belonging 

to a half of the Deifying Board. Nowadays, 

human beings are living at the Canonizing 

Board. The theory of Caodaism is founded by 

the SUPREME BEING to found the 

Canonizing Board so that people can reach 

the supreme position. Consequently, 

everybody should do how to create much 

work and merit in order to overcome the 

Canonizing Board so that we do not waste a 

life under the fortune in the period that the 

SUPREME BEING founds the Great Way, 

we will not be shameful with forebears. 

 

Hình khuôn dìm bên hֻ u  

The frame of edging pattern on the right 
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GIӵI THĉCH KIM MAO HӽU ֪ 

B֜N CָA ņԓN THĆNH 

EXPLAINING THE YELLOW 

LION AT FOUR DOORS OF THE 

HOLY SEE 

- B֝n cֹa hai b°n ņԚn Th§nh m֣i cֹa c· 

hai con Mao HӾu. TҼ֯ng trҼng y nhҼ BӴch 

Ng֙c Kinh, c· nhֻng con Kim Mao HӾu Ľ·n 

rҼ֧c c§c chҺn linh c· c¹ng c½ng ņӴo ĽԊng 

ĽҼa l°n B§t Qu§i ņ¨i. 

- Four doors of two sides of the Holy See, 

each one has two Lions. It is same to the 

BӴch Ng֙c Kinh (White Jade Palace) with 

Lions welcoming souls who have merits 

towards to Religion, so that they go to the 

Octagonal Divine Palace. 

 

Hình kim mao hӾu  

The picture of  Lions 
 

 

GIӵI THĉCH BA V֖ PHӿT TRąN 

NčC BĆT QUĆI ņêI 

EXPLAINING THRE E BUDDHAS 

ON THE TOP OF THE 

OCTAGONAL  DIVINE PALACE  

- Ba v֗ PhԀt l¨: 

 BRAMA PhԀt 

 CIVA PhԀt 

 CHRISTNA PhԀt. 

- Ba v֗ n¨y l¨ Tam v֗ ThԒ T¹n tr֗ Ľ֩i 

trong ba th֩i kȢ nhҼ: 

Ďng Brama PhԀt (Ďng quay mԊt vԚ 

hҼ֧ng T©y) 

Ďng ra tr֗ Ľ֩i nhԄm th֩i ThҼ֯ng NgҼҺn 

- Brahmanist Trinity: 

 BRAMA Buddha 

 CIVA Buddha 

 CHRISTNA Buddha.  

- They are Three Buddhas administering 

three periods: 

Brahma Buddha (He is directed toward 

West).  
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l¨ NgҼҺn Th§nh ņֵc, tֵc l¨ ngҼҺn v¹ t֥i. 

Ông c֭i con Thi°n Nga (con ng֣ng) bay 

khԂp cӶ ho¨n cӺu nhԂm xem cu֥c thԒ. 

Ďng Civa PhԀt (Ďng quay mԊt vԚ hҼ֧ng 

BԂc) 

Ďng ra tr֗ Ľ֩i nhԄm th֩i kȢ Trung NgҼҺn 

l¨ NgҼҺn Tranh ņӸu, tֵc l¨ ngҼҺn tֽ di֓t. 

Ďng Ľֵng tr°n con ThӸt ņӺu X¨, Ӹy l¨ ¹ng 

di֓t thӸt t³nh, ¹ng th֡i ֝ng s§o ĽԜ thֵc t֕nh 

nh©n sanh vԚ ng¹i v֗. 

Ďng Christna PhԀt (Ďng quay mԊt vԚ 

hҼ֧ng Nam) 

Ďng ra tr֗ Ľ֩i th֩i kȢ HӴ NgҼҺn l¨ 

NgҼҺn tֽ di֓t, tֵc l¨ bԂt ĽӺu ngҼҺn t§i tӴo, 

ông c֭i con Giao Long Ľi khԂp c½ng chҺn 

tr֩i, g·c biԜn m¨ rҼ֧c c§c chҺn h֟n Ľem vԚ 

BӴch Ng֙c Kinh d©ng cho ņֵc Ch² T¹n Ľ֗nh 

v֗. 

He appeared at the First Period, it means 

Holy Period, sinless period. He sits on a 

Swan to fly over the world to see the 

situation. 

Civa Buddha (He is directed toward the 

North). 

He appeared at the Middle Period, it 

means Fighting Period, self-destroyed Period. 

He sits on the Seven-Head Snake, it means 

He renounces seven feelings, and plays a 

flute in order to awake the human beings to 

go back old position. 

Christna Buddha (He is directed toward 

the South).  

He appeared to administer the Last 

Period, it means the self-destroyed Period for 

beginning the re-created period. He sits on a 

Dragon to travel everywhere, horizon in 

order to take Souls to the BӴch Ng֙c Kinh 

(White Jade Palace) so that the SUPREME 

BEING decides holy position for them. 

 

Hình ba v  ֗ PhԀt tr°n n·c B§t Qu§i ņ¨i  

The picture of Three Buddha on the top of Octogonal Dinvine Palace 
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GIӵI THĉCH HAI CĆI ņêI 

THUYԑT ņӳO  

EXPLAING TWO PREACHING 

PALACES 

- Hai cái ņ¨i ThuyԒt ņӴo Ľ©y c· nghǫa l¨ 

t²ch Vua Ph¸ DҼ lԀp Ľ¨i t֝ c§o tr֩i ĽӸt. Khi 

ņֵc Kh֡ng Tֹ Ľi truyԚn Gi§o (ņӴo Nho) qua 

nҼ֧c Ph¸ DҼ gԊp phӶi ¹ng vua t§nh t³nh t¨n 

bӴo, kh¹ng Ҽa T¹n Gi§o, kh¹ng th²ch tu 

h¨nh. Vua ra l֓nh bԂt ņֵc Kh֡ng Tֹ giam 

v¨o ngֱc thӸt ngo¨i hai nŁm m֧i ph·ng x§ v¨ 

cӸm trong nҼ֧c nԒu ai theo ĽӴo cֳa Ng¨i th³ 

tru di. Vua lӴi ra 6 ĽiԚu: 

1. MԂt ta kh¹ng mu֝n tr¹ng thӸy Kh֡ng 

Phu Tֹ. 

2. Tai ta kh¹ng th¯m nghe nhֻng l֩i cֳa 

Kh֡ng Phu Tֹ b¨y. 

3. Mֳi ta kh¹ng ch֗u hҺi h¹i tanh cֳa 

Kh֡ng Phu Tֹ. 

4. LҼ֭i ta kh¹ng th²ch n·i chuy֓n v֧i 

Kh֡ng Phu Tֹ. 

5. Th©n ta kh¹ng mu֝n gӺn gȈi th©n mԀt 

v֧i Kh֡ng Phu Tֹ. 

6. ħ ta kh¹ng cho Kh֡ng Phu Tֹ qua 

nҼ֧c ta lӺn thֵ hai 

NԒu c«i l֓nh ta sԐ gia h³nh kh¹ng dung 

thֵ. ӷy l¨ 6 c§i tia trong mi֓ng R֟ng phun ra 

tֵc l¨ lֱc cŁn: Nh«n, Nhǫ, T׃, Thi֓t, Th©n, ħ. 

- ņ֩i vua Ph¸ DҼ v¹ ĽӴo, t§nh chӸt bӴo 

t¨n, n°n Tr֩i phӴt trong nҼ֧c b֗ thi°n tai, hӴn 

h§n, vua thӸy trong nҼ֧c nguy biԒn b¯n ra 

giֻa tr֩i lԀp c§i Ľ¨i m¨ cӺu nguy֓n (tҼ֧ng 

tinh vua Ph¸ DҼ l¨ con Thanh ņӼu Long - 

R֟ng Xanh) 

- Vua Phò DҼ quȢ dҼ֧i Ľ¨i m¨ cӺu 

nguy֓n thӸu ĽԒn Ng֙c HҼ Cung, ņֵc Ng֙c 

ņԒ sai ¹ng Hֵa ChҺn Qu©n xu֝ng Ľֵng tr°n 

Ľ¨i k°u, cho biԒt rԄng: 

- ӷy l¨ tӴi nh¨ vua v¹ ĽӴo, kh¹ng kԜ 

th§nh hiԚn n°n Tr֩i phӴt nhҼ vԀy. NԒu nh¨ 

vua mu֝n trong nҼ֧c ĽҼ֯c mҼa thuԀn gi· 

- Two Preaching Palaces mean a story 

that Ph¸ DҼ built a palace to accuse the 

Heaven-Earth. When the His Holiness Kh֡ng 

Tֹ (Confucius) carried on Missionary 

(Confucianism) for the state of  Ph¸ DҼ king 

who had a cruel character, disliked Religion, 

disliked to lead a religious life. The king 

issued an order to imprison the His Holiness 

Kh֡ng Tֹ over twenty years. He also 

prohibited whoever followed His Droctrine 

would be executed to a death penalty. The 

king also issued 6 clauses: 

1.  For my eyes, I do not want to see 

Kh֡ng Phu Tֹ. 

2. For my ears, I do not want to hear 

Kh֡ng Phu Tֹôs teachings. 

3. For my nose, I do not sustain the 

stinking fume Kh֡ng Phu Tֹ. 

4. For my tongue, I do not want to talk 

to Kh֡ng Phu Tֹ. 

5. For my body, I do not want to be 

close and informer with Kh֡ng Phu 

Tֹ. 

6. For my thought, I prohibited the 

Kh֡ng Phu Tֹ to come back my state 

for the second time. 

- If breaking the order, the punishment 

would not be ignored. Six clauses represent 6 

rays vomited out from the dragon mouth, it 

hints at six organs of people: Eye, Ear, Nose, 

Tongue, Body, Thought. 

 - Ph¸ DҼ dynasty was immoral, cruel, 

consequently the GOD punished by calamity, 

drought. The kind saw the danger of the state, 

then built a palace in middle of heaven to 

pray (the Physiognomy of Ph¸ DҼ king is 

Thanh ņӼu Long-Blue Dragon). 
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hoà, dân an cҼ lӴc nghi֓p th³ qua nҼ֧c L֣ 

t³m ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ rҼ֧c vԚ m¨ m֫ ĽӴo 

dӴy d©n th³ trong nҼ֧c hԒt tai nӴn, Ng¨i n·i 

r֟i ĽԄng v©n bay mӸt. Vua nghe l֩i qua NҼ֧c 

L֣ cӺu ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ vԚ m֫ trҼ֩ng 

gi§o ĽӴo dӴy d©n. Kh¹ng bao l©u trong nҼ֧c 

ĽҼ֯c mҼa thuԀn gi· h¸a, d©n lӴc nghi֓p ©u 

ca, vua thӸy vԀy truyԚn l֗nh trong nҼ֧c ai 

kh¹ng theo ĽӴo cֳa ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ th³ b֗ 

gia h³nh tr֙ng tr֗. 

 - Ph¸ DҼ king kowtowed at the foot of 

the palace to pray through into the Ng֙c HҼ 

Cung (the Court of the GOD). The 

SUPREME BEING asked Hֵa ChҺn Qu©n to 

stand at the palace and speak: 

- That is due to the immoral king, 

unrespectable character for Sage. The GOD 

punished like that. If the king wants the state 

to have favorable wind, rain, to wants people 

to live and work in peace and contentment; 

the king has to go to L֣ state to for seeking 

for His Holiness Kh֡ng Phu Tֹ and invite 

him in order to preach the religion, to teach 

people, then the state will not have accident. 

After speaking, he mounted on cloud to 

disappear. The king obeyed to go to L֣ state 

in order to invite His Holiness Kh֡ng Phu Tֹ 

to build schools for teaching people. It was 

not very long, rain and win were favorable, 

people had a peaceful life. The king 

understood and gave order that whoever did 

not follow Confucianism would be heavily 

punished. 

 

Hình r n֟g nҺi Ľ¨i thuyԒt ĽӴo  

The picture of the dragon at the preaching palace 
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GIӵI THĉCH ņִC PHӿT T֠ C֬I 

NGּA TRһ֦C ņԓN THĆNH 

EXPLAINING THE SAKYAMUNI 

BUDDHA ON THE TIGER  IN 

FRONT OF THE HOLY SEE  

- ņֵc PhԀt T֡ c֭i ngֽa trҼ֧c ņԚn Th§nh 

v¨ ngҼ֩i chӴy theo sau l¨ v֗ t֧ trung th¨nh 

t°n Sa NԊc. Ng¨i l¼c ֫ thԒ l¨ m֥t v֗ th§i tֹ 

con vua T֗nh PhӴn VҼҺng, mԌ l¨ ho¨ng HԀu 

Na Da ֫ nҼ֧c Ca T³ La V֓. Ng¨i t°n Th²ch 

Ca. Trong khi Ng¨i trҼ֫ng th¨nh, Ng¨i rӸt 

th¹ng minh, h֙c m֥t biԒt mҼ֩i, t§nh t³nh 

thuӺn hԀu n°n ĽҼ֯c vua cha y°u mԒn. ņԒn 

nŁm mҼ֩i s§u tu֡i, ng¨i c· gia thӸt. V֯ ng¨i 

l¨ c¹ng ch¼a Gia Du ņ¨ La, sau sanh m֥t 

Ľֵa con trai t°n l¨ La HӺu La. Ng¨i Ľang 

s֝ng trong cӶnh nh¨ v¨ng cֹa ng֙c,v֯ ĽԌp 

hӺu xinh. B֣ng m֥t h¹m ra kh֛i ho¨ng cung 

Ľi dӴo ngo¨i b֝n cֹa th¨nh, ng¨i Ľi ĽԒn BԂc 

M¹n thӸy ngҼ֩i c¨y ru֥ng v֧i Ľ¹i tr©u coi 

- The Sakyamuni Buddha mounts on the 

horse in front of the Holy See and one person 

running behind is a loyal valet called as Sa 

NԊc. He was a child of Th֗nh PhӴn VҼҺng 

king, His mother is the Na Da Queen in Ca Tì 

La V֓ state. His name is Th²ch Ca 

Sakyamuni. When He reached adulthood, He 

was very intelligent, He just learnt one thing, 

He could knew ten things, nature was tender, 

thus His father loved so much. When He was 

sixteen years old, He got married. His wife is 

Gia Du ņ¨ La princess then born one boy 

called La HӺu La. He lived in riches, honours 

and propertied situation, beautiful wife, nice 

valets. One day, He left royal palace to 
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m֓t nh֙c dҼ֧i §nh nԂng chang chang nhҼ 

thi°u Ľ֝t, thԀt sanh ra l¨ kh֡. Ng¨i liԚn qua 

ph²a ņ¹ng M¹n gԀp ¹ng gi¨ ch֝ng gԀy Ľi 

bҼ֧c thӸp bҼ֧c cao, ¹i gi¨ l¨ kh֡. Tr֫ qua 

ph²a Nam M¹n gԊp m֥t ngҼ֩i b֓nh Ľang 

nԄm dҼ֧i ĽӸt r°n xiԒt ¹i b֓nh cȈng kh֡. Ng¨i 

tr֫ lӴi T©y M¹n thӸy m֥t ngҼ֩i chԒt nԄm dֽa 

b°n lԚ ĽҼ֩ng, ru֟i lԄn bu b§m. Ďi! chԒt cȈng 

kh֡! Ng¨i liԚn tr֫ vԚ ho¨ng cung nԄm suy 

nghǫ thԀt con ngҼ֩i sanh tr°n thԒ gian nӺy 

mu¹n vi֓c g³ cȈng kh֡. ņԒn Ľ°m m֟ng 8 

th§ng 2 ng¨i nh³n lӴi v֯ con lӺn cu֝i khi v֯ 

con Ľang an giӸc. Ng¨i c½ng ngҼ֩i t֧ Sa NԊc 

tr֝n ra kh֛i ho¨ng th¨nh l°n ngֽa chӴy thԆng 

v¨o Rַng Kh֡ HӴnh l¨ nҺi Ӽn tu cֳa nhiԚu 

¹ng ĽӴo sǫ. Ng¨i lo tu h¨nh mong th¨nh 

ch§nh quӶ hӺu c· ph֡ Ľ֥ ch¼ng sanh, giӶi 

tho§t cu֥c Ľ֩i Ľau kh֡ m¨ Ng¨i Ľ« chֵng 

kiԒn ngo¨i b֝n cֹa Ng֙ M¹n Ľ« kԜ tr°n. 

promenade around four gates of rampart. He 

went to Northern Gate and saw people 

ploughing field with two hard buffaloes 

under the scorching sun, He knew the life in 

misery. He continued to go to Easter Gate 

and saw an old man leaning against a stick 

with unsteady steps. Alas! Old age was 

miserable. He turned back Northern Gate, He 

met a sick man lying with lament, alas! 

Sickness was miserable. He also turned into 

Western Gate and saw a diseased person 

lying at the margin of a road with fly. Alas! 

The dead was also miserable! He 

immediately went back royal palace and 

thought that the human beings born on this 

earth are miserable toward everything. On 

8th February, He saw His wife and child last 

time when they were sleeping. He with Sa 

NԊc valet underhand left the royal palace on 

the horse into the Ascetic Forest where was a 

secluded place of many hermits. He hurried 

to lead a religious life for a true throne to 

save all living beings out of the miserable life 

that He saw at Four Gates. 

 

Hình PhԀt T  ֡c i֫ ng aֽ trҼc֧ ņԚn Thánh  

The picture of Sakyamuni Buddha in front of the Holy See 
 



35 
 

 

Hình Sa NԊc  

The picture of Sa NԊc 
 

 

GIӵI THĉCH CĄY C֤T PHһ֦N 

Vê LĆ PHһ֦N 

EXPLAINING THE ORIFLAMME 

PILLAR AND THE ORIFLAMME  

 - L§ phҼ֧n chiԚu d¨i 9 thҼ֧c, bԚ ngang 1 

thҼ֧c 2 tӸc, dҼ֧i th³ nԚn v¨ng, tr°n mԊt c· 3 

m¨u: v¨ng, xanh, Ľ֛. ņoӴn tr°n c· Thi°n 

Nh«n kԒ Ľ· C֡ Ph§p Hi֓p Thi°n ņ¨i r֟i kԒ l¨ 

s§u chֻ ņӴi ņӴo Tam KȢ Ph֡ ņ֥. Ngay 

ch²nh giֻa l§ PhҼ֧n l¨ gi֛ hoa Lam, kԒ ĽԒn 

c· 9 thԎ, hai b°n b³a l¨ 12 thԎ theo chiԚu d¨i. 

 

- The oriflammeôs length is 9 meters, the 

width is 1 meter and 2 inches. The 

background is yellow. Its surface has three 

colors: yellow, green, red. The high part has 

Holy Eye and Archaic Attribute of Three 

Religions belonging the Hi֓p Thi°n ņ¨i ( 

Palace of Divine Alliance ), the next is 6 

words Great Way ï Third Period ï Universal 

Salvation. In the middle of the oriflamme has 

a flower basket, the next is 9 tags, along the 

oriflamme there are 12 tags. 

* ħ nghǫa nԚn v¨ng l¨ tҼ֯ng trҼng cֳa 

Ph§i PhԀt, ch²nh Ľֵc PhԀt MӾu cӺm quyԚn 

nŁng tӴo Ľoan cӶ nh©n loӴi n°n trong b¨i kinh 

PhԀt MӾu c· c©u: 

Tͧo ho§ thi°n huyΖn vi Thi°n Hͻu. 

Ch̯εng kim b¨n phͻt m͵u di°u tr³ 

- NҺi tӺng tr֩i thֵ 9 g֙i l¨ mԌ sanh. Ng¨i 

ChҼ֫ng QuӶn Kim B¨n tֵc l¨ nԂm cӶ c§c 

ĽԆng cӸp thi°n li°ng m¨ ĽiԚu khiԜn c§c phӼm 

chҺn h֟n tַ kim thӴch h֟n, thӶo m֥c h֟n, 

th¼ cӺm h֟n, nhҺn h֟n, thӺn h֟n, th§nh h֟n, 

ti°n h֟n, phԀt h֟n. CӶ B§t PhӼm ChҺn H֟n 

*The meaning of the yellow 

background of oriflamme represents 

Buddha side. Because MOTHER BUDDHA 

(HOLY MOTHER) governs the power for all 

living beings, there are two sentences in the 

Mother Buddha prayers:  

The creation of mysterious universe 

with Holy Mother. 

The Governor of the golden basin of 

Mother Buddha.  

- At the nineth plane, She is called as 

Mother of all living beings. She governs the 
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Ľ· nԒu h֙ ĽoӴt ĽҼ֯c cҺ si°u tho§t th³ cȈng 

ĽԚu do tay ņֵc PhԀt MӾu m¨ c·. PhԀt MӾu 

Ľem PhԀt T§nh lӴi cho c§c bԀc Nguy°n Nh©n. 

Nguy°n Nh©n l¨ c§c chҺn h֟n cֳa ņֵc Ch² 

T¹n sai xu֝ng trӺn gian m¨ Ľ֥ ch¼ng sanh 

nhҼng h֙ m° luyԒn h֟ng trӺn n°n ņֵc Ch² 

T¹n Ľem phԀt t§nh ph֣ ho§ cho h֙ nh֧ m¨ 

tr֫ lӴi ng¹i xҼa, nhҼng hai kȢ ph֡ ho§ ch֕ Ľ֥ 

ĽԊng c· 8 ֵc, c¸n lӴi 92 ֵc vӾn c¸n ĽoӴ lӴc 

tӴi thԒ. H¹m nay, PhԀt MӾu ĽԒn gi§o ho§ cho 

h֙ ĽҼ֯c thֵc t֕nh m¨ qui h֟i cֽu v֗ n°n 

trong Ľi֓n th֩ phԀt mӾu c· Ľ¹i li֑n nhҼ dҼ֧i 

Ľ©y: 

B§t Phͯm Ch̭n HΩn tͧo thΔ giαi, ho§ 

ch¼ng sanh, vͧn vͻt hυu h³nh t½ng chσ 

Ľͧo 

Qu§i h¨o b§t §i ĽΠnh c¨n kh¹n, ph©n 

ĽΆng ph§p nhοt ph©n phi t̯αng trΠ Tam 

KȢ 

- Tr°n nԚn v¨ng c· 3 m¨u: V¨ng, Xanh, 

ņ֛ tҼ֯ng trҼng Tam Gi§o. V¨ng thu֥c Thích 

Gi§o, Xanh thu֥c Ti°n Gi§o, ņ֛ thu֥c Nho 

Gi§o tuy nhi°n c· 3 nhҼ vԀy song cȈng nhҼ 

m֥t, huyԚn linh cֳa ņֵc L«o Tֻ h·a Tam 

Thanh trong l¼c PhӴt Trֱ hҼng Ch©u. 

Kim Bàn (Golden Basin), it means She 

controls all divine ranks to directs all ranks of 

soul from soul of stone, soul of plant, soul of 

animal, soul of human, soul of deity, soul of 

saint, soul of immortal, soul of buddha. If 

those Eight Ranks of Soul can reach 

salvation, that means they depend on the 

hands of the MOTHER BUDDHA. The 

HOLY MOTHER brings Buddha Nature to 

Man of Impure Soul. The Men of Impure 

Soul are Souls ordered by the SUPREME 

BEING to come down the earth to save living 

beings but they have passioned the earth. 

Consequently, the SUPREME BEING brings 

Buddha Nature to save them so that they can 

remember to go back old throne. Through 

two universal salvation, 800,000 souls were 

saved. At the present, 9,200,000 souls are 

still exiled on this earth. Nowadays, the 

MOTHER BUDDHA comes to teach them so 

that they awake to restore old thrones, there 

are two parallel sentences in Temple of 

MOTHER BUDDHA :  

Eight Ranks of Soul create the world, 

turn into living beings, all visible beings 

depend on the Tao.  

Signs of philosophy of Yin King in love 

delimit heaven-earth divided into many 

things but only one invisible soul controls the 

Heart.  

- On the yellow background, there are 

three colors: Yellow, Green, Red represents 

Three Religions. The yellow represents 

Buddhism, the Green represents Taoism, The 

Red represents Confucianism. However, 

there are three, it seems one only. The Divine 

mysteriousness was changed into Three 

Purities (Three Colors) by Lao Tsu when 

fighting Trֱ dynasty to prosper for Ch©u 

dynasty. 

* Thiên Nhãn * Divine Eye 
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- L¨ tҼ֯ng trҼng cֳa nԚn ĽӴo m¨ cӶ t²n Ľ֟ 

lӸy Ľ· ĽԜ th֩ phҼ֯ng trong nhֻng tҼ gia hay 

l¨ trong nhֻng Th§nh ThӸt. TӴi sao ĽӴo Cao 

ņ¨i lӸy Thi°n Nh«n l¨m ti°u biԜu? Ch²nh 

ņֵc Ch² T¹n c· dӴy: Nh«n thΠ chν t©m, 

l̯ηng quang chν tΘ, quang thΠ thͭn, thͭn thΠ 

thi°n, thi°n giͩ ng« gi«. 

- Con mԂt Ӹy l¨ chֳ linh t©m, hai ĽiԜn 

quang cֳa con mԂt l¨ chֳ thԜ (thԜ tr°n tr֩i l¨ 

NhԀt Nguy֓t, thԜ nҺi ngҼ֩i l¨ LҼ֭ng Mֱc). 

ņiԜn quang Ӹy thu֥c thӺn, thӺn thu֥c tr֩i, 

tr֩i Ӹy l¨ ta vԀy. MԊt kh§c, Thi°n Nh«n tҼ֯ng 

trҼng sֽ c¹ng b³nh, thi°ng li°ng v¨ cȈng ti°u 

biԜu mӺm m·ng cho sֽ ĽӴi Ľ֟ng nhҺn loӴi. 

Th§nh nhҺn c· c©u: Thi°n thΠ tχ ng« d©n thΠ, 

thi°n th²nh tχ ng« d©n th²nh. 

- Nghǫa l¨ tr֩i xem tֵc d©n ta xem, tr֩i 

nghe tֵc d©n ta nghe. HҺn nֻa th֩i xҼa tam 

gi§o c§c v֗ gi§o chֳ gi§ng trӺn lԀp ĽӴo mang 

h³nh h¨i x§c th֗t, Ąu th³ lӸy h³nh thԜ ngҼ֩i 

Ąu. Ć th³ lӸy h³nh thԜ ngҼ֩i Ć... NguҺn h֥i 

n¨y ņֵc Ch² T¹n gi§ng cҺ khai Tam KȢ Ph֡ 

ņ֥ dӴy th֩ Thi°n Nh«n tӸt nhi°n ng¨y mu֝n 

con c§i cֳa ng¨i ho¨ §i hi֓p t©m v֧i nhau ĽԜ 

Ľi ĽԒn ch֡ ĽӴi Ľ֟ng thԒ gi֧i. 

 

- The Divine Eye is a symbol of Religion 

that all disciples must depend on it to adore 

Divine Eye in Temples or personal houses. 

Why is the Divine Eye used for the symbol in 

Caodaism? The SUPREME BEING has 

taught: The Eyes represents Heart, Two 

Lights (Yin Yang) are a master, the Light is a 

Great Soul, Great Soul is Heaven, the 

Heaven is ME. 

- That eye is a master of the heart, two 

divine lights of eye are a master (master on 

the sky is the Sun and Moon, the master of 

human is Two Eyes). Those Lights belong to 

soul, the soul belongs to Heaven. The Heaven 

is the SUPREME BEING. Otherwise, the 

Holy Eye represents justice, holiness and a 

symbol of seed for the humankind concord. 

Sage said: The GOD sees, human sees; the 

GOD hears, human hears. 

- Formerly, religious heads of three 

religions came down to found religious 

foundation with the carnal body to be suitable 

for Europe or Asian region,éFor this Period, 

the SUPREME BEING came down by 

apparatus in a spiritual séance to open the 

Third Period ï Universal Salvation and to 

teach for adoring the Holy Eye, obviously 

HE wants HIS children to harmonize, love 

together for the target of universal concord. 

* C֡ Ph§p 

- Xu©n Thu, PhӸt Chֳ, B§t Du. Ch²nh 

ņֵc H֥ Ph§p c½ng c§c chֵc sԂc Hi֓p Thi°n 

ņ¨i hԄng ng¨y tr©n tr֙ng mang tr°n mӶo. 

 

* The Archaic Attribute  

- Xuân Thu Book (A precious book of 

Confucianism composed by His Holiness 

Confucius), Dust-Brush of Immortal, Bowl 

for Alms. His Holiness H֥ Ph§p and 

Dignitaries of Palace of Divine Alliance 

respectfully wear on the caps and dresses 

everyday. 

Bình Bát Du: l¨ Bֹu Ph§p cֳa nh¨ PhԀt. 

NhҼ Ľֵc Th²ch Ca tԂm nҺi s¹ng HԄng ng¨i 

cȈng chҼa biԒt rԄng Ľ« ĽoӴt ĽӴo. Ng¨i 

The Bowl for Alms: is the Buddhismôs 

Precious Dharma. When the His Holiness 

Sakyamuni took a bath on the HԄng river, He 
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nguy֓n nԒu quӶ ng¨i ĽԂc ph§p Ľֳ quyԚn nŁng 

tԒ Ľ֥ ch¼ng sanh, xin cho B³nh B§t Du n֡i v¨ 

tr¹i ngҼ֯c d¸ng nҼ֧c. Sau khi thӶ B³nh B§t 

Du xu֝ng s¹ng HԄng, sֽ thԀt ĽҼ֯c nhҼ Ĩ 

nguy֓n. Do Ľ· m¨ ņֵc PhԀt mҼ֯n B³nh B§t 

Du m¨ Ľi ph֡ Ľ֥ ch¼ng sanh. 

 

did not know that He had reached to the great 

wisdom of dharma. He prayed that if he 

could reach the dharma completely for saving 

living beings, the Bowl for Alms would float 

and drift upstream. After putting the Bowl for 

Alms on the HԄng river, the truth happened 

as the desire. Therefore, the Sakyamuni 

Buddha used the Bowl for Alms to save 

living beings. 

PhӸt Chֳ: hay phӸt trӺn cȈng thԒ. Ch²nh 

ņֵc L«o Tֹ, ņֵc Th§i ThҼ֯ng c½ng c§c bԀc 

ti°n gia ĽiԚu d½ng, tӸt nhi°n cȈng l¨ bֹu pháp 

cֳa ph§i Ti°n ĽԜ v©n du thԒ gi֧i tԒ Ľ֥ ch¼ng 

sanh. V³ vԀy m¨ ĽӴo Cao ņ¨i d½ng Ľ· ĽԜ l¨m 

ti°u biԜu cֳa ņӴo Ti°n hӺu c· qu®t sӴch bֱi 

trӺn, trong kinh thԒ ĽӴo c· c©u: 

ChΫi ti°n qu®t sͧch nι trͭn oan gia 

Xuân Thu:  tֵc l¨ quyԜn s§ch do Ľֵc 

Kh֡ng Phu Tֹ s§ng t§c, cȈng l¨ Bֹu Ph§p 

cֳa Nho Gi§o. Trong l¼c Ch©u LҼu Lֱc 

Qu֝c ņֵc Kh֡ng Phu Tֹ Ľ« kh¹ng th¨nh 

c¹ng trong vi֓c truyԚn gi§o. Ng¨i m֧i tr֫ vԚ 

nҼ֧c L֣ lԀp hӴnh Ľ¨n dӴy ĽҼ֯c tam thi°n Ľ֟ 

Ľ֓, sau khi ch֕ c¸n thӸt thԀp nh֗ hiԚn. Ng¨i 

thӸy Ľ֩i loӴn lӴc n¨o vua t¹i, cha con, anh 

em, ch֟ng v֯ s§t hӴi nhau, b֛ mӸt ĽӴo l¨m 

ngҼ֩i, qu°n cӶ lu©n thҼ֩ng ĽӴo lĨ, n°n ng¨i 

soӴn ra s§ch Xu©n Thu, ph©n Ľ֗nh quyԚn 

h¨nh Qu©n Nh©n, ThӺn Trung, Phֱ Tֹ, Tֹ 

HiԒu. N°n c· c©u: KhΫng Tσ tχ vΜ phͩn Lέ, 

t§c Xu©n Thu dΞ ch§nh v̯̭ng ho¨ 

Nghǫa l¨ Kh֡ng Phu Tֹ tַ nҼ֧c L֣ l¨m 

s§ch Xu©n Thu ph©n bi֓t ĽӴo vua t¹i chӸn 

hҼng phong ho§. 

 Xuân: - Nhֵt tֽ ngֱ chi bao - m֥t 

chֹ Ľ֑ khen. 

 Thu: - Nhֵt tֽ ngֱ chi biԒm - m֥t 

chֹ ĽԜ ch°. 

Nhοt tχ chi bao vinh ̯ hoa cέn, nhοt tχ 

chi biΔm nhλc ̯ phν diΜt 

The Dust-Dust of Immortal:  The His 

Holiness Tao Tsu and His Holiness Thái 

ThҼ֯ng and immortals use. That is the 

Taoismôs precious dharma to travel for 

saving living beings. Consequently, 

Caodaism uses it as a symbol of Taoism in 

order to sweep the earthly dust. In the Moral 

Prayer, there is a sentence: 

Immortal brush cleanly sweeps enemy of 

the earthly anterior existence. 

Xuân Thu Book: a book composed by 

the His Holiness Kh֡ng Phu Tֹ is also a 

Precious Brahma of Confucianism. He did 

not preach successfully His doctrine. He went 

back to L֣ state to establish a terrace of 

apricot-trees, He could teach three thousands 

disciples, later then numbers of disciple 

remained seventy two sages. He saw troubled 

situation. King-people, father-child, brother-

younger brother, husband-wife killed 

together, neglected moral of human, ignored 

standards of ethics, consequently He 

composed the Xuân Thu Book which defines 

rights of King, loyal People, Father-Child, 

Piety Child. There is a sentence: The His 

Holiness KhΫng Phu Tσ composed Xuân Thu 

Book to define the doctrine between King and 

People, to prosper morality.  

 Xuân: a word to compliment. 

 Thu: a word to disparage. 

 ñNhοt tχ chi bao vinh ̯ hoa cέn, nhοt tχ 
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Nghǫa l¨: ai ĽҼ֯c m֥t chֹ khen cֳa Ng¨i 

vinh di֓u nhҼ mԊc ĽҼ֯c §o hoa c֣n, ai b֗ 

m֥t chֹ ch° cֳa ng¨i nhֱc kh¹ng kh§c b¼a 

v֧t. Cho n°n ĽԒn Ľ֩i Tam Qu֝c, ņֵc Quan 

Th§nh ņԒ Qu©n hԄng tr©n tr֙ng b֥ Xu©n 

Thu. 

 

chi biΔm nhλc ̯ phν diΜtò 

It means: Whoever is received a 

compliment from Him is creditable as 

wearing flowered shirt, whoever is received a 

disparagement from Him is ashamed as 

hammer cleaving. Thus, in dynasty of Three 

Nations, His Holiness Quan Th§nh ņԒ Qu©n 

always respected the Xuân Thu Book. 

- C֡ Ph§p Hi֓p Thi°n ņ¨i l¨ ti°u biԜu cֳa 

ba ņӴo: Nho,Th²ch, ņӴo m¨ ta nh³n thӸy d²nh 

liԚn v֧i nhau c¸n c· nghǫa l¨ sֽ Qui Nguy°n 

Tam Gi§o. Nghǫa l¨ ņӴo ch֕ c· m֥t m¨ th¹i. 

 

- The Archaic Attributes of Palace of 

Divine Alliance is a symbol of three 

Religions: Confucianism, Buddhism, Taoism 

that we can see three symbols togethered. 

This means the Union of Three Religions. It 

means the Tao has one principle. 

ņӴi ņӴo v³ ch֡ Qui Nguy°n Tam Gi§o, 

Hi֓p NhӸt Ngֳ Chi (l¨ NhҺn ĽӴo, ThӺn ņӴo, 

Th§nh ņӴo, Ti°n ņӴo v¨ PhԀt ņӴo) m¨ ĽӴo 

Cao ņ¨i Ľang lo chӸn hҼng ĽԜ ph֡ ho§ to¨n 

nhҺn loӴi. N°n Ch² T¹n g֙i l¨ ņӴi ņӴo. 

 

Great Way due to the Union of Three 

Religions, Unifying of Five Branches (Sage 

Doctrine, Deity Doctrine, Saint Doctrine, 

Taoism, Buddhism), Caodaism is prospering 

to save all human beings. For that reason, the 

SUPREME BEING called it as Great Way. 

Tam KȢ Ph֡ ņ֥ 

- Tam KȢ: l¨ kȢ thֵ ba 

- Nhֵt kȢ : 

 PhԀt ņӴo: L¨ do ņֵc Nhi°n ņŁng 

khai s§ng tӴi nҼ֧c Trung Hoa trong 

th֩i kȢ thҼ֯ng c֡. 

 Ti°n ņӴo: ņֵc Th§i ThҼ֯ng khai 

s§ng cȈng tӴi Trung Hoa. 

 Nho ņӴo: ņֵc VŁn Tuy°n Kh֡ng 

Th§nh cȈng khai s§ng ֫ Trung Hoa, 

- Nh֗ KȢ : 

 ņֵc Th²ch Ca M©u Ni chӸn hҼng 

PhԀt Gi§o tai ӷn ņ֥ 

 Ti°n ņӴo: ņֵc L«o Tֹ khai s§ng tӴi 

Trung Hoa Ľ֩i Nh¨ ThҼҺng. 

 Nho ņӴo: ņֵc Kh֡ng Tֹ khai s§ng 

tӴi Trung Hoa Ľ֩i Nh¨ Ch©u. 

 

Third Period ï Universal Salvation 

- Third Period: the Third Stage 

- First Period: 

 Buddhism: The Ancient Buddha (Dip 

Ankara) founded in China belonging to 

the antiquity. 

 Taoism: His Holiness Th§i ThҼ֯ng 

founded in China too. 

 Confucianism: His Holiness VŁn 

Tuy°n Kh֡ng Th§nh (Confucius) 

founded in China. 

- Second Period:  

 The Sakyamuni Buddha prospered the 

Buddhism in India. 

 Taoism: His Holiness Tao Tsu 

founded in China belonging the ThҼҺng 

dynasty. 

 Confucianism: His Holiness Kh֡ng 
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Phu Tֹ founded in China belonging to 

Châu dynasty. 

Ph֡ ņ֥: 

- Ph֡ h·a ch¼ng sanh thuyԒt ph§p Ľ֥ Ľ֩i, 

cӶi t¨ qui ch§nh, cӶi §c t½ng lҼҺng. ņӴo Cao 

ņ¨i kh¹ng phӶi m֧i lӴ chi, thԀt ra l¨ tam gi§o 

chӸn hҼng trong th֩i kȢ hӴ ngҼҺn nӺy ĽԊng 

Ľ֥ r֣i 92 ִc Nguy°n Nh©n c¸n ĽoӴ lӴc nҺi 

trӺn thԒ, n°n g֙i l¨ Tam KȢ Ph֡ ņ֥. 

 

Universal Salvation  

- Preaching and saving living beings to 

give up the wrong way and turn into the true 

way, to give up evil and turn into the good, 

the Caodaism is not really new, actually it is 

a doctrine prospered from Three Religions in 

the last period in order to save 9,200,000 

Men of Original Soul exiled on this earth. 

Thus, it is called as Third Period ï Universal 

Salvation. 

* Gi֛ Hoa Lam 

- Cֳa m֥t ti°n nֻ (H¨ Ti°n C¹) d½ng ĽԜ 

Ľi h§i hoa luy֓n thu֝c cֵu Ľ֩i. Hi°n nay, 

Cao ņ¨i d½ng Gi֛ Hoa Lam trҼ֧c ĽԚn th֩ 

Ch² T¹n tӸt nhi°n ĽԜ khuyԒn kh²ch tinh thӺn 

nֻ ph§i noi gҼҺng s§ng Ӹy ĽԜ m֫ r֥ng l¸ng 

thҼҺng v֧i vӴn loӴi chԆng ngӴi kh· khŁn. 

 

* Flower Basket  

- It belonged to an immortal (Hà Tiên Cô) 

used for containing flowers processed 

medicine to save human. The Caodaism take 

this symbol in front of the Holy See in order 

to encourage female spirit following the 

sample to open love for living beings without 

any hesitance and difficulty.  

* 12 ThԎ 

- L¨ s֝ ri°ng cֳa ņֵc Ch² T¹n, thu֥c vԚ 

ThԀp Nh֗ Khai Thi°n. 9 thԎ ֫ dҼ֧i thu֥c vԚ 

cֹu thi°n khai ho§. TҼ֯ng trҼng ©m dҼҺng 

h֯p nhӸt, thi°n Ľ֗a cao th֧i, ph§p lu©n 

thҼ֩ng chuyԜn. 

- T·m lӴi: trong b¨i kinh xҼng tֱng ņֵc 

Di°u Tr³ Kim MӾu c· c©u 

Lλc N̯̭ng phͫt ph̯αn truy hΩn 

Tang th̯̭ng nay l¼c bͩo tΩn chúng sanh 

 

* 12 Tags  

- 12 is a personal number belonging to 

the SUPREME BEING, it belongs to ThԀp 

Nh֗ Khai Thi°n (Twelve Angels who handles 

twelve spaces. The circle of universe is 

divided into twelve spaces and named twelve 

animals: Mouse, Buffalo, Tiger, Cat, Dragon, 

Snake, Horse, Goat, Monkey, Chicken, Dog, 

Big). The lower nine tags belong to Divine 

Beings of Nine Heavens ï a symbol for 

unified Yin Yang, profound Heaven-Earth, 

and Ph§p Lu©n ThҼ֩ng ChuyԜn (wheel of the 

Holy doctrine turns ordinarily) 

- In summary, in the Eulogized Prayer of 

His Holiness Di°u Tr³ Kim MӾu (MOTHER 

BUDDHA):  

The Sixth Immortal waves the oriflamme 

to recall souls. 

Vicissitude, to be on time to preserve all 
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living beings. 

- ņang bu֡i thԒ gi֧i cӴnh tranh, tang 

thҼҺng biԒn cu֥c, PhԀt MӾu d½ng PhҼ֧n tַ 

bi ĽԜ thֵc t֕nh sanh linh nҼҺng theo m¨ tr֫ 

vԚ cֹa ĽӴo, nh³n nhau Ľ֟ng chֳ nghǫa, chԆng 

ph©n bi֓t m¨u da sԂc t·c n¸i gi֝ng, thԀt h¨nh 

ĽӴo Ľֵc thҼҺng y°u nhau m¨ Ľem T¹n Ch֕ 

ņӴi ņ֟ng rӶi khԂp c¨n kh¹n thԒ gi֧i cho 

ĽҼ֯c c֥ng hҼ֫ng th§i b³nh ©u ca lӴc nghi֓p. 

ņҼ֯c nhҼ vԀy, sau khi tho§t x§c r֟i b¨ Lֱc 

NҼҺng sԐ d½ng phҼ֧n tַ bi Ӹy m¨ d³u dӾn 

chҺn h֟n qui h֟i cֽu v֗ m¨ h֥i hi֓p c½ng 

PhԀt MӾu nҺi c֛i thi°ng li°ng hԄng s֝ng. 

 

- Facing on the situation of competition, 

vicissitude condition, the MOTHER 

BUDDHA uses the Mercy Oriflamme to 

awake living beings in order to return to the 

Tao door, to understand together with the 

same doctrine, not to discriminate skins, 

color of hairs, to act love doctrine, to take the 

Concord Doctrine to spread it on over the 

universe for enjoying peace and contentment. 

If acting so, after dying the Sixth Immortal 

will use that Mercy Oriflamme take to the 

homeland in order to reunite with the 

MOTHER BUDDHA on the eternal and holy 

world. 

 

C t֥ phҼn֧ trҼc֧ ņԚn Thánh  

The oriflamme column in front of Holy See 
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GIӵI THĉCH ĎNG THI֒N Vê 

ÔNG ÁC 

EXPLAINING THE GOOD 

GENIUS AND BAD GENIUS 

-T²ch vua TȢ Kheo VҼҺng ņԒ sanh ĽԊng 

hai ngҼ֩i con trai. NgҼ֧i l֧n t°n l¨ T½y V©n, 

ngҼ֩i nh֛ t°n l¨ T½y VȈ. 

- Vua TȢ Kheo c· l¸ng m֥ ĽӴo n°n mu֝n 

truyԚn ng¹i lӴi cho T½y V©n m¨ Ľi tu, nhҼng 

s֯ T½y VȈ chiԒm ĽoӴt n°n vua TȢ Kheo m֧i 

sai TuȢ VȈ sang nҼ֧c H¨n Ch©u m¨ chi°u 

m֥ anh t¨i. Khi T½y VȈ Ľi r֟i vua TȢ Kheo 

m֧i truyԚn ng¹i lӴi cho T½y V©n cai tr֗ trong 

nҼ֧c, r֟i vua TȢ Kheo m֧i ĽԒn Am V©n lo tu 

ni֓m. Khi TuȢ VȈ chi°u m֥ anh t¨i xong tr֫ 

vԚ v¨o b§i yԒt, thӸy anh m³nh l°n ng¹i kԒ v֗ 

m֧i h֛i tֽ sֽ, TuȢ V©n thuԀt lӴi "V³ cha 

mu֝n xuӸt gia tu luy֓n n°n m֧i truyԚn ng¹i 

lӴi cho anh" T½y VȈ n·i: "Anh hiԚn Ľֵc tr֗ 

d©n kh¹ng s֯ vԀy anh ĽҼa ng֙c Ӹn lӴi cho t¹i 

sֹa tr֗ thi°n hӴ m֧i s֯." TuȢ V©n kh¹ng ch֗u 

b¯n ¹m Ng֙c ӷn Tׁ Ph½ chӴy l°n Am V©n 

t³m cha ph©n Ľ֗nh. TȢ Kheo thӸy con hiԒu ĽԜ 

b¯n rҼ֧c vԚ T©y PhҼҺng th¨nh PhԀt. Khi TuȢ 

VȈ ĽԒn thӸy anh.  

 

- A story that TȢ Kheo VҼҺng ņԒ king 

had two male children. The eldest one was 

T½y V©n, younger one was T½y VȈ. 

- TȢ Kheo king was pious, thus he wanted 

to grant the throne for Tùy Vân so that he left 

for a religious life but he was afraid that Tùy 

VȈ would usurped the throne. The king asked 

T½y VȈ to go to H¨n Ch©u state for recruiting 

talent persons. After T½y VȈ had gone, the 

king granted the throne for Tùy Vân to 

govern the state, then TȢ Kheo king went to a 

Temple for diligently leading a religious life. 

After T½y VȈ had recruited talent persons, he 

went back and visited the king and saw his 

brother was sitting on the throne, and he 

asked his brother for reason happening. Tùy 

V©n reported ñBecause our father wanted to 

lead a religious life, he granted the throne for 

meò. T½y VȈ said: ñYou are good-natured, 

you can not make people be afraid, so you 

should give me the gem signet in order to 

govern and make people be afraid. T½y VŁn 

did not agree, then took the Gem Signet and 

ran away to the Temple to find their father 

for decision. TȢ Kheo saw his piety child, 

then took Tùy Vân to the Nirvana with 

Buddha throne. When T½y VȈ came and saw 

that his brother had showed repentance to 

become a Buddha, T½y VȈ was enlightened, 

then he left the throne, not to be interested in 

fame and wealth, to banished the passion 

things out of the body and led a religious life, 

the T½y VȈ also took a peak of the Tao (That 

means: cultivate and lead a religious life, 

then took a peak of the Tao of one life). 
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Hình Ông Ác  

Picture of Bad Genius 
  

Hình Ông Thi n֓  

Picture of Good Genius 
 

 

GIӵI THĉCH CĄY CĄN CĎNG 

BČNH ֪ PHĉA TRһ֦C  

EXPLAINING THE JUSTICE 

BALANCE  

- Con ngҼ֩i sanh tr°n mԊt thԒ nhӸt nhӸt 

vԀt g³ cȈng hֻu h³nh, tֵc hֻu hoӴi, ĽԚu l¨ giӶ 

tӴm, ch֕ linh h֟n l¨ thi֓t tҼ֧ng, bӸt ti°u bӸt 

di֓t, khi h֟n l³a kh֛i x§c ch֕ Ľem theo c§i t֥i 

v¨ phҼ֧c. DӺu chֳng t¹c n¨o cȈng Ľ֟ng 

chung m֥t luԀt cֳa tӴo ho§, th³ ch²nh b¨n tay 

thi°ng cֳa tӴo ho§ m֧i cӺm c©y c©n c¹ng 

b³nh ĽԊng, ch֧ nҺi mԊt thԒ n¨y mԂt thӸy tai 

nghe th³ kh¹ng khi n¨o cӺm c©y c©n Ľ¼ng lĨ 

nҺi tӴo ho§ ĽԊng. 

- People born on the earth see and use 

everything belonging to visible form. It 

means the canker destroyed, everything is 

sham and temporary. The soul is just true, not 

to be destroyed. When the soul leaves the 

carnal body, it just brings sins or merits. Any 

race always is controlled under one law of 

the creator, consequently the holy hand of 

creator holds the justice balance, on this earth 

with the carnal eyes and ears, people can not 

hold the balance truly that is suitable for the 

law of creator. 

 

Hình cây cân công bình  

Picture of the justice balance 
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GIӵI THĉCH ņִC DIąU TRČ KIM 

MӽU Vê CָU V֖ Nֺ PHӿT NҹI 

BĆO ĄN Tֶ 

EXPLAINING THE HOLY 

MOTHER DIÊU TRÌ AND NI NE 

BUDDHA AT GRATITUDE 

TEMPLE  

- ņֵc Di°u Tr³ Kim MӾu l¨ mԌ sinh cֳa 

to¨n thi°n hӴ, chҼ֫ng quӶn TӴo H·a Thi°n, 

ai Ľ« ĽԒn thԒ gian nӺy ĽԚu phӶi nh֩ Һn PhԀt 

MӾu lֽa ch֙n cho xu֝ng trӺn ch֗u kh֡ h֙c 

kh¹n ĽԒn ĽӴt th¨nh PhԀt v֗. ҹn tӴo h³nh h¨i, 

Һn dҼ֫ng nu¹i gi§o ho§ v¨ Һn d³u dӾn tho§t 

trӺn cֳa PhԀt MӾu thԀt l¨ v¹ lҼ֯ng v¹ bi°n. 

- Hai chֻ Kim MӾu l¨ hai chֻ n·i tԂt, 

ch²nh thԀt l¨ Kim B¨n PhԀt MӾu trong Di LӴc 

ChҺn Kinh c· ch֕ r». B֫i vԀy nҺi c֛i trӺn, 

PhԀt MӾu l¨ mԌ cֳa ThӺn, Th§nh, Ti°n, PhԀt. 

- His Holiness MOTHER BUDDHA is a 

mother of all living beings to govern the 

Celestial Sphere of the Creation. Everyone 

coming on this earth is favored, selected in 

order to learn misery and wisdom to become 

a Buddha. The favor of creating body, favor 

of looking after and teaching, favor of 

guidance of the MOTHER BUDDHA are 

infinite. 

- Two words ñKIM MӽUò are short way 

of uses. That is KIM BÀN MOTHER 

BUDDHA in the Maitreiya-Buddha Prayer 

that shows clearly. Consequently, on this 

earth, we must understand MOTHER 

BUDDHA is a mother of Deities, Saints, 

Immortals, Buddhas.  

1. B¨ Nhֵt NҼҺng: B¨ Nhֵt NҼҺng cӺm 

c©y Ľ֩n TȢ B¨ chҼ֫ng quӶn vҼ֩n ngֽ uyԜn 

xem x®t cho biԒt s֝ Nguy°n Nh©n xu֝ng trӺn 

hay Qui V֗. M֣i Ľo§ hoa trong vҼ֩n Ngֽ 

UyԜn l¨ m֥t chҺn linh, khi chҺn linh Ӹy t§i 

kiԒp th³ hoa n֫, khi qui v֗ th³ hoa t¨n. 

 

1. The First Immortals: holding Ľ֩n TȢ 

Bà (Chinese four-chord lute), governing the 

Sacred Park to observe number of Men of 

Original Soul coming down the earth of 

going back. Each flower in the Sacred Park 

represents a soul. When the soul is reborn, 

the flower blooms. When the soul dies, the 

flower decays. 

2. B¨ Nh֗ NҼҺng: B¨ cӺm lҼ hҼҺng 

chҼ֫ng quӶn vҼ֩n Ľ¨o cֳa T©y VҼҺng MӾu 

nҺi tӺng thi°ng thֵ hai, tiԒp c§c chҺn h֟n qui 

thi°n m֫ ti֓c trҼ֩ng sanh (B¨n ņ¨o) v¨ ĽҼa 

các chҺn h֟n ĽԒn Ng©n KiԚu c֛i Kim Quang 

triԚu kiԒn Ng֙c HҼ Cung. 

 

2. The Second Immortal: holding a 

thurible, governing the Peach Park of TÂY 

VһҹNG MӽU (MOTHER BUDDHA IN 

WEST) on the second holy plane, to 

welcome souls going back the heaven, to 

open and organize the Immortal Feast 

(Meeting with Peaches), and to take souls to 

the Bridge of Painful River in order to ride 

the Kim Quang Palanquin (Band of Yellow 

Light). 

3. B¨ Tam NҼҺng: B¨ cӺm c©y QuӴt 3. The Third Immortal: She holds Long 
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Long Tu thӶ thuyԚn B§t Nh« nҺi bԜ kh֡, Ľ·n 

nԎo cֹu tuyԚn Ľ֥ c§c chҺn h֟n qui nguy°n 

(Ch֫ che kh§ch tֱc cֹu tuyԚn ngŁn s¹ng). 

Tu Fan (Fan by the beard of dragon: Fan of 

Exteriorization), to put the Wisdom Boat at 

the miserable regions, to take souls at the 

Hell to go back the heaven (Protecting 

earthly traveler and preventing way of the 

Hell). 

4. B¨ Tֵ NҼҺng: B¨ cӺm c©y Kim BӶn 

l¨m gi§m khӶo tuyԜn ch֙n c§c nh©n t¨i. 

Trong bu֡i khoa thi ai c· Ľֵc v¨ h֙c gi֛i 

m֧i ĽԊng chӸm ĽԀu (V¨ng treo nh¨ ²t h֙c 

kh¹ng Ҽa). 

4. The Fourth Immortal: She holds the 

precious dharma ï Kim BӶn to be examiner 

for selecting talent persons. In exams, 

whoever studied well and has virtues and can 

be passed (The gold suspended at a house 

whose owner ignorance disliked). 

5. B¨ NgȈ NҼҺng: B¨ cӺm c©y NhҼ ħ ra 

ln֓h cho c§c ĽӸng thi°ng li°ng tiԒp c§c chҺn 

h֟n vԚ ĽԒn c֛i X²ch Thi°n, khai kinh v¹ tֽ 

ĽԊng xem quӶ duy°n cֳa c§c chҺn linh v¨ 

ĽҼa c§c chҺn h֟n ĽԂc ĽӴo triԚu kiԒn ņֵc Ch² 

T¹n (dֽa xe nhҼ Ĩ oai thӺn tuyԜn thŁng) 

5. The Fifth Immortal: She holds a 

precious dharma ï NhҼ ħ (Satisfaction), to 

order immortals to welcome souls to Xích 

Thiên Plane (Red Heaven), to open the 

Divine Book without Characters for seeing 

the results of souls, and to take souls for 

reaching the peak of the Tao in order to 

kowtow and visit the SUPREME BEING 

(Depending on the NhҼ ħ Carriage 

(Immortal Carriage) under the majestic 

genius to save). 

6. B¨ Lֱc NҼҺng: B¨ cӺm c©y PhҼ֧n 

Ti°u Di°u (phҼ֧n Truy H֟n) Ľ֥ dӾn kh§ch 

trӺn v¨ tiԒp c§c chҺn h֟n hֻu cŁn vԚ ĽԒn c֛i 

kim thi°n, dӾn ĽԒn Ľ¨i Ngh֓ HҼҺng x¹ng cho 

thҺm linh thԜ v¨ ra l֗nh th֡i thi°n thiԚu ĽҼa 

c§c chҺn linh ĽԒn T©y PhҼҺng Cֽc LӴc. 

6. The Sixth Immortal: She holds the 

Wandered Oriflamme (Oriflamme to Recall 

Soul) to save earthly traveler and welcome 

souls with origin to Kim Thiên Heaven 

(Yellow Heaven), to guide soul to the Ngh֓ 

HҼҺng Palace (Incense Palace) to be smoken 

to make soul fragrant and to rise the celestial 

music to take souls to Western Nirvana. 

7. B¨ ThӸt NҼҺng: B¨ cӺm B¹ng sen 

kh°u Ľu֝c ņӴo bu֡i sҺ khai v¨ t³nh nguy֓n 

lãnh l֗ nh thi°ng ĽiԚu ĽԒn Ąm Quang Ľ֥ r֣i 

c§c t֥i h֟n, khi gi§c ng֥ lӴi ch֕ ch֣ cho ĽӺu 

thai ĽԊng theo ĽӴo lӺn vԚ cֽu v֗ (nhֵt l¨ nֻ 

phái). 

7. The Seventh Immortal: She the Lotus to 

raise the Religious Torch in the beginning 

time and She volunteered for GODôs order to 

Yin Dimension in order to save sinful souls. 

When they are enlightened, She also guides 

the way to be reborn and guides way of the 

Tao in the religious life to return the old 

position (especially, female). 
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8. B¨ B§t NҼҺng: B¨ cӺm gi֛ Hoa Lam 

(H֧n Li°n Hoa) m֥t ĽӸng thi°ng li°ng rӸt 

linh hiԜn, d¨i c¹ng gi§o ho§ bu֡i ņӴo Khai, 

c· phԀn sֽ Ľ֥ r֣i c§c nguy°n nh©n tӴi thԒ 

(nhֵt l¨ nֻ ph§i) v¨ tiԒp ĽҼa c§c chҺn h֟n 

qui v֗ vԚ t֧i Phi TҼ֫ng Thi°n l¨ nҼ֧c Cam 

L֟. Ai c· vi֓c chi cӺu khӼn nҺi B§t NҼҺng 

th³ ĽԂt nguy֓n n֥t c§ch linh hiԜn. 

8. The Eighth Immortal: She holds the 

Flower Basket (Lotus). She is a miraculous 

immortal, made much merit in teaching of 

the beginning time of the Caodaism. Her 

mission is to save Men of Original Souls on 

the earth (Especially, female) and to welcome 

souls to the Phi TҼ֫ng Thi°n (the Eighth 

Heaven) to be taken by Holy Water. 

Whoever has something prayed to Her will 

be satisfied miraculously. 

9. B¨ Cֻu NҼҺng: B¨ cӺm ֝ng Ti°u c· 

nhԀn sֽ gi§c ng֥ c§c chҺn linh ĽoӴ lӴc nҺi 

trӺn thԒ. 

9. The Nineth Immortal: She holds a 

Flute with a mission to enlighten the men of 

original soul exiled on the earth.  

- T·m lӴi c§c nghԚ hay nghi֓p kh®o vԚ nֻ 

c¹ng hoԊc cӺm kȢ thi h֙c v¨ triԒt h֙c vŁn-

chҼҺng ĽԚu nh֩ Cֻu V֗ Nֻ PhԀt gi§o ho§ v¨ 

hung Ľ¼c cho thành tài. 

 

- In summary, any occupation, skills of 

female works, music, chess, poetry, drawing, 

leaning, or philosophy, literature are always 

depended on teaching and tempering of Nine 

Female Buddhas to be talent persons. 

 

 

HԑT. END. 

 

 


